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Samks Lo
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(Fa wail-ul-lillagzeena yaktoboo nal kitdba bi

aidechim® summa yagooloona hdazd min ‘in-

dillali Ui yashtaroo bihee samanan qaleeld® fa
wailul lahum munma katabat aideehin wa
watlul lahum mimma yaksiboon.)

P Gn ,
< (fa); then. Mo, (wailun); woe. J (li); to.

Q/,g!&jl (allageena); those. 7**9 (yaktoboona); they
’ L

A, s
write. Ji(al); the. <& (kitaba'; book. < (bi); with

A A,

8, : A
EY) (aidee); hands. Plural of & (yadun); hand. s

s Noloy
(him); their. , ( summa) ; then vy (yagooloona);

they say. Mm (haza); this, u‘ (min); from. e
(“indi); near. ol (Allahi); Allah.  J(L); to; for;
so that. l;;\'i:;, (vashtaroo) ; they may buy; they may
£
take. < (bi); by; with; through. = {hee); it. WS
: , 1
Qs
(santanan); pricje.

"/

(qaleelan} small, (fa); then

8, s Ny @
iy (watlun); Woe.  J (la); for.  p2 (hum); them. lor

g

e
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LA Nosrs .
(tooy* mimma) ; what, <=3 (katabat); they have written.
A I\: A s
s8] (aidee); hands. e (him); their. (wa); and.

G, , Ay o
Sy (waslun); Woe. J (la); for. p»(hum);them. L

’

s A ' she N,
(L o mimma); what. oyl (yaksiboona) ; they earn.

The meanmg of the verse i— Woe, then to those
‘who write the book with their hands, then say, this (is),
from Allah so that they may take for it a small price;
‘then woe to them (for) what their hands have written,

and woe to them (for) what they earn.’

0
87TH LESSON.
",G"/»/ rg //"‘_9"/ z ; s @ sy "/ "y//
]MW]OAC‘.} ) .Js blujaxo Lo b[ ))] ,UJ] liawed 3 19915 5
A_O/A// 2 rx I\'al\_’/ /\ ‘/A ,GJI y I\; /\//
Qur,l» Ul AU] J,QJrlua‘(:: dU]k—QlTJ l.:r

(Wa galoo lan tamassa nanidro illa ayyamam
m‘adoodah, qul attakhaztum ““ndallahi ‘ahdan
fa lan yukhlifallaho ‘ahdahoo am taqooloona
‘alallahi ma la t'alamoon.) ‘

s (wa); and. l;”': (gdloo); they say. UJ (lan):
not. uwj (tamassa); it shall touch. f (na); us. J’l
(al); the. )U (ndro); fire. V) (ill4); but; excepts<ave. -
t"&/ ' , v o ' G, ‘
W] (ayydman); days; plural of . °(yaumun) ; day.

A -
# /AN A ’ Aoh, Gy

*Jgu\*. (m adoodatcm) few. J3(qul); you say. [.'5355 ]
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(attakhaztum); you have received. Sie (‘inda); from.

4

& - #hs ,
&) (Allshi); Allah. Joe (‘ahdan); a promise. <

4

(fa); then. uj (lan) ; not. Catsy (yukhlifa); he will

. ol 2 ‘ s
fail to perform. &) (Alldho); Allah. Sy (‘ahda);

promise. ¥ (%0o); His. f.ll (am); or. :);5;13 (taqooloona) ;
1, &, |
you do speak.” Je (‘ald); on; upon. d’Ul (Aflahi); Allah

s hos s

e (ma); what. f (Id); not. wyot¥ (t'alamoon); you

do know. , ' :
The meaning of the verse :—* And they say: The

fire shall not touch us except for few days. Say: Have'
you received from Allah a promise, then Allah will not

fail to perform His promise, or ‘do you speak (against

or) upon Allah what you do not know ?”

.0
- 88tH LESSON.

1 raw /”j Y "',o;"‘/ Nosos 2B 2y 74, Nl A
. Rt 5 . 4 .
Z,L‘J ) a0 ] = b) ] b&k\ﬁ[ﬁ; & s ta ] s .St ._.,.Mf u,o ,::)
Ve 4 7’ 17 Ve
LA o1 N Ap

Do ~‘}> lﬂf 2

(Bald man kasaba sayyi'atan wa ahatat bihee
‘ khatgzeatohoo fa olaska as habun nar hum feeha
khdlidoon.) . ’ .

§§ (bald); yéa. uln (man); whoever. :';m,f (kasaba);

Py ’ AN,y

he earns. &w?sayyiatan); evil¥ 5 (wa); and. «-bla)

#This is Quranic law that evil deeds are followed by evil consequences.
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(ahdtat); it beset on every side. « (b3); by - with: thro-

ugh. = (hee); him. wdilhs (khateeat) ; sins. Plural of
1 . s

v s » , s ARy

b (Rhatd); sin. s (hoo); his. 3 (fa); so. iy
AN

(oldika) ; these. %) (ashdbo) + inmates. Plural of

8 ’

wale (sahibun); friend; inmate. J) (al); the. U

(nari); fire. [.; (hum); they. _s (fee); in. s (ha);
PRLT I

it. 3012 (Rhdlidoon); they shall abide.

The meaning of the verse:—* Yea ! whoever earns
evil and his sins beset him on every side, these (are)
inmates (of) the fire; in it they shall abide.

L0l

89t LESSON, .

o WA, s - s N, N5

mA A s bod 2 5.
Yig) | w-mo | \J*'JJ} eaxbal ) Jyhoc s Tghe | p3d s
4 4 . / 'd s ’

s Mo 1A Ay

(Wallazeena dmanoo wa ‘ami lussalihat: Olaika
ashab-ul-jannah, iwm fee ha khalidoon).

rost

3 (Wa); and. ;J,-‘,Q\j’l (allazeena) ; those. |si<] |

’ ho
(amanoo) ; they believe. 5 (wa); and. 1slec (‘amiloo);

AL, "o ’ o
they do. 1 (al); the. «=lo (sdlijati) ; good deeds.
O

tThe earners of evil who are surrounded by eyils and do not try to come out
of them are the inmates of fire,
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/s = ) 91N,
q;{" s) (oldika); these. —=o} (ashabo); dwellers.

Ji (al) ; the, d':; (jannati) ; garden. ‘.: (hum) ;
L ] A ’ s A .o‘ J

they. . & (fee); in. ‘s (hd);it. gd}s (khalidoon) ;
they shall abide. | '

The meaning of the verse :—*“ And those who
believe and do the good deeds, these (are) dwellers
(of) the garden, in it they shall abide.”

00
90Ta LESSON.
AsooAN P T AP Y LV R -\/'\.3///" N Ny,
U‘““i’r‘ «.»w]ll]ujo,\x)ll L‘”I“”,d‘u Lumb;);].,:];

Ag Ry , A, 1r A, 1 AGA z

¥ 3 u*‘*“o”i o 1 u“;“” sﬂ:*’l‘“’

]
G
é&\ N

ARG sy Wg N saE

AR B LT 3] G 150
/

Vs _9 l\f A_OAII

W ¥ bl r“f Is

(Wa iz akhazna meesdqd Banee Isra eela 14 .
t'abodoona illalla ha“’ wa bil walidaini ihsanan
wa gzil qurba wal - yatamd wal masdkeeni wa

qooloo linnasi husnan wa aqeemussalata wa
atuzzakat® summa tawallaitum illa qaleelan

minkum wa antum mo‘rigzoon.)

I%(Wa) ; and. 3] (s3); when. Ua<] (akhaznag) ;

’ AV
we made; we ctook. 38y (meesdqa)¥; covenant.
) 4

* Making covenant with a people, signifies giving commandments to them,
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A, SN - A

™ (banee); children. Js)yw] (Isr:ieela); Israel.

’ s Moty
Y (l4); not. s»® (t'abodoona); you shall serve.

oo,
£ (illd); except ; but. &1 (allaho); Allah. 3 (wa);

and. < (bs); with. J,‘J’ (al) ; the. u.’.:‘”, (walidaini);
\ / - I'd 7
J

Z 7

parents. Ulws| (ihsénan); good. (wa); and.

U)’,ii’ les 3 (zil qurba); the near of kin. (s kY (%00) ;

’ AL, ' | Ay
possessor ; J) (al) the; &, (qurba) near of kin.
’ ' Ay 1
s (wa); and. - 3l(al); the. s (yatama); orphans.

P A, LA V2 .
s (wa);and. J} (al); the. s (masikeens); needy.

+

; (wa); and. l;’ ,; (gooloo)t; you shall say; you shall

spveak.‘ J (L) ; for, to. Jf (al); the. L}»U/ (nasi);

I'd ‘y . : V
men.. Gws (husnan); good words. s (wa); and.

),:_xﬁ,l (ageemoo) ; you shall keep up. 'J'l (al); the.

’ Aol

(wa); and. 1) (dtoo);
v VI V4
(al) ; the. 3¢ j (zakdta);

Yy
%,lo (saldta) ; prayer.

>

you give ; you pay.
G,

J
) AGAZ sg )
poor-rate. & (summa); then. Gy (tawallaitum) ;

you turned back. 31 (slld) ; except. TN (qaleelan) ;

few. o (min); of; from. (S’ (kum) ~you. 3 (wa) ;

t The speaking of a good word means kind dealing.
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and. (.ii'; (antum) ;' you. J ,i ,;f (mo'ridzoon); you
turn aside. ’

The meaning of the verse:—* And when We made
covenant (with the) chifdren of Israel: You shall not
serve (any) but Allah and with the parents (you shall.
do) good, and (to the) near of kin, and (to) the
orphans, and the needy, and you shall speak to the
men good words and you shall keep up the prayer and
pay the poor-rate. Then you turned back except a few
of you and (now too) you turn aside.”

10
91st LESSON., 2

Ao 9/_9"/ s Ny Ry s Posms s 0o N2 / N N S
Y R
o (,(Msu] o rc_\ Vs (.§;l,o.) u,(w o L\?’j L»_;;]J]/J

»
’ ,0/"{".0 s s he A /"/wg"y ’

O wsdedi (815 )7’)(' ¢yl
(Wa iz akhaznd meeséqa kum la tasfikoona

- .
dim&’akum wa & tukhrijoona  anfosakum
min diyarikum summa aqrartum wa antum
tashhadoon.)

; (Wa); and. 31(iz); when. Gos | (akhazna) ;

‘We made. 3 ﬁ:‘.’j (meesaqa)* ; covenant. ‘.; ‘(kum);
’ srho Ny ‘

you. Y (l4); not. .y (tasfikoona) ; you shall

L 2
Ag ’

shed> ;Lo (dimd’a); blood. o (kum); your.

¥ This refers to tge trenty of mutual obligation between the Holy Prophet
and the jews of Medina. when he settled there:
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Ay A_g

(wa); and. 3 (l&); not. o 7‘* y& (tukhrijoona); you

shall turn out. u*‘”’ (anfosa) people ; men. -Plural

8 ,,
of (pi (nafasun) ; a man. ‘f‘(kum your. e (mm)

of. yu 6 (diyéri) ; Cities. Plural of )ls(ddrun); City;

4 7

dwelling place. r; (kum) ; your. ‘:‘3? (summa); then.

I\_.’.A /: - . s
@)% (agrartum); you gave a promise. (wa) ;
A N, ) _9 IN

while. (Y1 (antum) you. 7%'1‘ (tashhadoon) ;
you witnessed.

The meaning of the verse :—*‘ And when we made
a covenant (with) you : you shall not shed your blood
and you shall not turn your people out of your cities;
then you gave a promise while you witnessed.”

.0
928p LESSON.
A ;s Nuhohy N 7 7 Rg Ry ".0/.9" s Rogha, :‘;TA, s g
‘,m,ba o (<.\o ln);su,a. 7@, (.(...m)u,lw v,mrn]‘,
19 2 I\_, _9’-9 1" e I\jﬁ_pl\’/\ 4 ,I\ A, A A A Ay ’ _p/'

38308 syl (SPlwls u'J*-""': r””’ pere oy e
v ) Ago A Apn,, B85, _p'
"a‘ ); | ‘,,(‘\‘,c ¢ yIe
summa antum haolas tagtoloona anfosakum -wa
.. 0 ’ . J.

tukhrijoona fareeqan minkum min diyarjim
tagaharoond * alaihim bil ismi wal‘udwan ; wa
in yatookum osard tofédoohun? wa howa mo-
harramum ‘alatkum ikhrajohum.)
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‘ ke
@ (summa); Then. 5| (antum); you. V%

I\I\,

(kc;olc'zz')' It ;;ﬁw (tagtoloona);  you slay.
.J»Ll(anfosa) people ‘.; (kum); ydyu ;‘(wa) and,

PELY LY /A,

o~ ;éﬂ(tukhrz;oona) you turn out, 183 ;: ( fareeqcm) apar-

A A

ty. o (min); of ; from ‘.5 (kum); you. o~ (mzin); of ;

. , i A s A /III
from. U0 (diyari); homes. 2 (him); their. u;,dél"

(tazdharoona) ; you batk up one another; you support
- one another; yoﬁ help one anothef. Q;l’c (‘ald); on

upon; against. s (him); them. < (&7); with; by ; through

o >

: J/l (al); the

3] (ssmi) ; sin; crime; evil; wickedness;
ya L ]

\"\

- LYV //\_’
unlawness. {,wa); and. J! (al); the. e (‘udwdni);
gross injustice; exceeding the limits. ;k(wa) ;and.

A"i. A, ] ) A_q . .
(in); if. 1s''s (y’atoo); they. should come. o (kum);
) [T

you. s | (Osdrd); captives. l)éﬂ-’ (tofadoo) you

, ", ’
would reason. s (hum);, them. s (wa); and. ,m (howa) ;
Wz s 7z )

it. .= {moharramum); unlawful. ude (‘ald); on. &
g e /\j .
: (kmg)b; you. ' gly3) (ikhrdjo); turning out. . ea (hum);

their.
O N .
The meaning of the verse :—* Then you it is who

' slay your people and turn a party from (among) you
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out of their homes, backing each other up against them
with the unlawness (i.'e. unlawfully) exceeding of the
 limits ; and if they should come (to) you (as) captives
you would ransom them—and it (was) unlawful on you
their (very) turning out. )

0
93rD LESSON
PYLY WA A VY A, s hgohss 19 I\’,/
Jm)uﬂ ’lﬁl.oa uaw U)}"'("J ..,«\L’]unm u’w’,\.,
’
T PRV O r G AN,

|J]u,JJ)&.°J~9J] r’Jle.UdJ]‘,),ﬂJ]u u’:.ﬂ)r(m \JJQ

LY VLV VAN Y

O wke® loe d.ol:u aU] ll"Uld’J,Ml.

(Afa t’omin(;?ma bs b'adzil kitébi wa takforoona bi
b'ads® fama Jazdo man yaf‘alo zdlika minkum
illa khizyun fil hayatiddunyd® wa yaumal giya-
mati yoraddoona il& ashaddil ‘azab® wamallaho
bi ghafilin ‘amma t‘amaloon.) -

] (@); particle of interrogation. ] (fa); then.

“ A.@ A

u,w ¥ (tominoona); you believe. « (bi); by; with.

! ;
uhxe (b'adzi) ; a part.‘ J ! (al) s the., < (kitabi); book.
;(wa); and. .;;;iﬁ" (takforoona); you disbelieve.

e

(b); by; with. uﬂ"; (badzi); a part. S (fa); then.
te (mc'z); what. ;1;: (jazdo); reward. (man),gwhoA

Jm (yaf‘alo) he does. JJJ (zalika); 5 thls u"(mm),

-
w

fron}; of. ‘.5 (kum) ; you_. )’ (zlla) except ; savé; but.
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9 . A R Y. VA

> (khizyun); disgrace. (g (fee); in. JI (al); the.
1, A, s P

i/i,;,; (hayati); life.  J) (al); the. Wo (dunya); world.

’ o 7N
7 2"

3 (wa); and. (5 (yauma)' day. ,Jll (al); the. &ops

(giydmati) ; resurrection. U,J » (yoraddoona); they shall

]
be sentback,il (sl4); to. e/»i'al (ashaddi) ; most grievous.

A, ) . ’ ’
.Ji(al) ; the. u./»lu'\g(‘ azabi); chastisement. y(wa);and. t»

R

(md); not. ) (Allitho); Allab. o (bi); by; with.
a, O ’
JA‘: (ghaﬁlm) heedless. = (‘ém); from; about. s

(ma) ; what. U,Lo” (¢ amaloon) you do.

' The meaning of the verse :—* Do you then believe
with a part (of) the book and disbelieve with a part (s.e.
the other)? What then (is) reward (of) who does this
from (among) you but disgrace in the life (of) the world
and (on the) day (of) the resurrection they shall be sent
back to the most grievous chastisement, and Allah (is)
not heedless from what you do.”

— 0

94t LESSON.
e P VLY sl # B 'j//_."_ NG /:; .
J"’ j N UL St 1yt )

o . LNV AN PN I/" 290/

Ou)ya.\) rb”:k—?’d! ' "‘Jc
(Ola ikallazeenashira wul hayatad. dunys bil



dkhirati fa la yokhaffafo ‘anhomul ‘azdbo wa ld
hum yunsaroon.

s 1 g p
i 51 (Oldika); these. JJJ (allazeena); those.

A N . . ) A, PR

tsyi)  (Ishtarau.; they buy. J! (al}; the. ¥qa

(hayata); life. ,_),/l (él); the. (4 (dunyé); world,
AL, s,

(bi); by; with; through. Jl (al); the. 3,31 (dkhirati);

‘hereafter. (fa); so. y (1a); not. Ciasy (yokhaffafo) ;
it shall be lightened. u; (‘an); from, I’; (hum) ; them

.JJ (al) the. E»I.;:: (azdbo) chastisement. ; (wa) aﬁd

) (1a) nor. (‘; (kmﬁ) they. o ;»am (Yunsaroon) they
shall be helped. :

The meaning of the verse:—These (are) those who
buy the life of the world with the hereafter, so the
chastisemeut shall not be lightened nor shall they be
helped.

—:0:

95TH LESSON.

7 N VIR R A NG, s s A ’, "_v AN, 16, ,,
u)’ ml.&.\-’},,dmjb’a.)!) .~ l.\l)} gao\.dl »’/‘L‘.\-”JDJJ
sy
’ @ os g sy 45 Ao o of "w// ta N s20, )
l«.‘d,w)‘o55'-:= (v&J’;‘, wdﬂjltjﬁﬁ’éﬂ)ulm’r y

IA‘,}A, P2 ,/ A_,A,“, ZA . A_, LWLV ;J,v,o"‘/ - A,,
OU,L\QJ 183 ,,J '.M &S lsu T“’ z¢ Is!lw..} L...n: ! uﬂ" ¥
(Wa lagad dtaing Moosal kitdba a qaffaind mui

b'adihee birrosul, wa dtaing ‘eesabna maryamal

bayyiniti wa  ayyadndho birookil godus® afa
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kullama j& akum rasoolun bima latahwa anfosoko
mustakbartum?® fa fareeqan kazzablum wa
fareeqan taqtoloon.)
/ Ay /A_/‘l
s (wa); and. ¥ (lagad); most certainly. L)
I A A,
. (dtasnd); We gave, &;* (Moosd) ; Moses. ) (al); the
- ,1 - PtV
S (kitaba); book. s (wa); and. WS (gaffaing); We
sent one after another. Uy (min); from. ~/\*; (badi);

after. 1:(kee)' him. < '(bi)' by ; with; through. :}i
(al); the. Jw (rosul) Apostles. 7/P/}ura1 of J,:: )
(rasoolun); Apostle. 5 (wa); and. i ); (ataing); we
gave. C’% (‘eesd); ‘Ish. ;:?,l (ébna) ; son. ;:;/* (maryama) ;
Mary. :j/l (ai); the. s.;:‘-\j (bayyindti); clear arguments.

‘ ; (wa) and b/of ] (ayyadné) ; We strengthened.
v (ho) h1m < (b); with; by. T ) (roohz) revelation; -
spirit. Jl (al); the. u:& (godosi); Holy. 1(a);

’ I &9 ) ) , )
Particle of interrogation. 5 (fa); then. o5 (kullama);

, 7 . Ay 8 Ay,
whenever, el ( jaa); he came. ¢ (hum): you. Uy

(raseplun); Apostle < (b7); with. e (ma); What J
(l&); not. u_;,% (tahwa); it desire. u»iil (anfoso);

Vet b ,
““souls.” Plural of _ (ridfdsun) ; soul. oS (kum); your.
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(» ”‘\nl (istakbartwm); you were insolent. — (fa); so.

: (ng,i (fareeqan); a party. ‘.U 5 (kazzabtum) you called

Poehs

liars. ;('wa); and. !;5_:_’;; (fareeqan); a party. ol
(tagtoloon); youslay.

The meaning of the verse:—'‘ And most certain-
ly we gave Moses the Book and We sent apostles after
him one after another : And We gave ‘Isa son of Mary,
the clear arguments and strengthened him with the
holy revelation. What! whenever then an apostle -
came to you with what your souls did not desire, you
were insolent s© you called some liars and some you
slay.”

— ()L
96T LESSON,

Ao ", “ #hss A Ao ob o/ G ry ,5 Ney ,Jc

Ouw Ceall o ,m 3 ) i 0 peate 0,8

(Wa galoo goloobona ghulf® bal la‘ana komz{lldho
bi kufrikim fa galeelamma y’ominoon.)

/ oo hog
s (wa); and. 1Y (gdloo); they say. <yl (goloobo),
/ é‘f "_9
hearts. U (nd); our.. e (ghulfun);'covered. Plural

of wilé (ghalfa); enclosed in a covering. Y (bal); but

vy Ao b,

o® (la‘ana); he has cursed. .2 (hum); them. )
(Alldho): Allab. < (bi); through; by; with, 8
oS s

/

1. They said that as their hearts were the repositBries of knowledge and full
with it, they did not stand in need of more from Islam. They are told that it is
really their unbelief which became the cause of their estrangement from the good
which Islam hasbrought.
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fkufri); unbelief. o2 (him); their. o (fa); so. )f:l;

A A

(galeelan); little. " (ma);' what. ,w’;;, (y'minoon);
they believe. ‘
The meaning of the verse:—*And they say: Our

hearts (are) covered. (Nay), but Allah has cursed them
through their unbelief ; so little (is) what they believe.”

08
97tu LESSON,
oh, A Ao s s Posvs 700 G we b A Ay 6)! _c/‘/‘g/,
\.}’?; u-o )’Jgj um!# l.oj L'jd'd.o J,U , d.\c u s.fv\s rb 9 = 3
’ , 7
oM Nosr Possr @ Y272 A /17/" » // s Mo AN,
o::.xl,’u],,nS],s,:brm sl Lols z],,ﬂf u).)}] ’S\‘\&\w)

Qd_:_ )s'z.d) ég 415]

(Wa lamma jd'ahum Fkitabum min ‘indillahi
Mosaddiqul limé ma'ahum® wa kanoo min
gablo yastaftihoona ‘alallazeena kafaroo® fa
lamma j& ahum méa ‘arafoo kafaroo bihee fa
Vanatullahi ‘alal kafireen.)

’ &N/ Vaa¥d .

s (wa); and. 's (lammé); when. sls (jd'a); it

Ao 9 A

came. @ (hum); them. i (kit&bun); a Book. .~
A 5

(min); from i (‘indi); near; at. #ii (Allahi);

9o '
Allah. 500« (mosaddigun);® verifying. J (li}; to

d

)

o

=N, N L
1 [:( mrz)_aftero W, |3(qaleelan) has come to lay emphasis, i.e. verg little.

2, Verifying the truth, that the propb ets who came among the followers
wel‘e true prophets from God.
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‘for. ‘e (mc'z)"Wliat (_v’(ma a); with. ‘.b (hum); them.

;(wa); and. ),sl{ (kdnoo); they were. ."’ (min); from.

s ho AN,

j:; (qablb); aforetime; before. 7=~3f=i~a (yastaftihoo-

na);! they used to pray for victory. Je (‘ald); against.
:;..\Jﬁi (allazeena) ; those. ;;ﬂf (kafaroo); . they disbe-

lieved. e./.;(fa);then. M(Zammd)j when. =l (jaa)

it came. ‘.; (hum); them. l; (ma); what. ' REES
(‘arafoo); they rgcognized. l 3 ,25 (kafaroo) they dis-
believed. < (%5); with. ] (hee) fa), so.

V2 &/ . 3

#8 (I'anato); curse. e | (Allc'zhz) ; Allah, e (‘ald) ;
on. Sf(al); the. . ;nf (kdfireen) ; unbelievers

The meaning of the verse:— “ And when (there)
-came (to) them a book from Allah ver1fy1ng for what
(was) with them, and aforetime they used to pray for
victory against those who disbelieved, so when'(there)
came (to) them what they recognised, they disbelieved
with it; so Allah’s curse (is) on the unbelievers.”

1 They were waiting for a prophet who would makc‘e their nation victorious
over their opponents and used to pray for his advent. :

RN
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A , ¢ )
-’ ]9~<.U ) v.@c QLC v.-a”;‘bﬂzv Jd l*c u"" g'\&ﬁ u"ulc &lLas k’J’c &U ,

v 7 fr 224 TP S

(B'isa mashiarau bihee anfosahum _an -yakforoo
bima anzalallého baghyan "'zm yonazzilalldhb
mm fczdzhhee ‘aléd man yashao ‘min ‘ibadih® fa

baoo bighadzabin ala ghadzab"' wa Uil kaﬁreena
azabum moheen )

, u»ie (#%sa); evil, U (ma); what, Iy (ishtaran)
we4 ) 7 - . .

they have sold. < (Bi); By} with, v (hee); it.

790N,

il
(anfosa); souls. rm (hum); their. u_);(.a'n); that. 1,’,’31;

(yakforoo); they should deny. < (bi); by; with. e

. 70 . % s
(ma); what. Jy| (anzala); he has revealed, alt |

(Allaho) Allah, l:i; (baghycm)‘;. out of envy; revolt-
mg u‘) (an) that :)u;;” (yonazzila); he should sengi

A

down, 1] (Altdho); Allah. 7 (min); of. S
(fadzlz) grace vs( hee) his. és (‘ala) on, u"(man ) whomso-
ever. ’@ (yashao) he pleases; o (mm) of‘.—'-é-b.f( ibadi)
‘ servants. Plural of. ?vc (‘abadun) servant. ¥ (hée)

: hxs 5 (fa) so. s 0 (b&oo) they have'made» dé§érying.
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Q (bi) by; with, :»:ac, (ghadzabin) wrath. dske (‘ald)
upon. u«tc (ghadzabm) wrath. ;(wa) and, J(l1) for. Jl

: 9
(al); the. u’ ,,n’.f (kdfireena) unbelievers. < | ‘c( ‘azdbun)

A

4
chastisement, At (moheen) disgraceful.

_ The meaning of the verse:—Evil (is) with what

they have sold their souls-that they should deny what
Allah has revealed, out of envy that Allah should send
down of His grace on whomsoever of His servants He
pleases; so they kave made tﬁemsélvps deserving' of
wrath upon wrath, and (there is) a disgraceful chastise-
ment for the unbelievers.

.0 i—
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Mrs s Dowm, 9 By HNey, LAY 1 hgs A
bgde J 3 1ot oy BIE aUlJ,nu ),w ! IS m,
[ ]
/-:"/ s Poohr 17 PobPo s sm s W 4 /’\ 19+ 9% e s s /’\_”A/:

. ;lw] u,l-\a-’ ‘.l.n_}.? S loj (] Mw = lgny w5 )JL,JJ)}&( 3
O :;a*‘a::i*? u!dh»s A"h:—‘l

(Wa iza-qgeela lahum aminoo bima anzalallaho
galoo no’mino bima unsila ‘alaina wa yakforoona
bima waraahoo® wa howal haqqo mosaddtqalh :

ma ma'ahum® qul falima taqtoloona ahbzyw
Allahs min gablo sn kuntum modmineen.)

9 {wa) and. o (724); when. ’ J-\i (qeela); it is
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said. :) (la); to.. ‘:; (hum); them. l;i:; (@minoo) ;f you
believe. = (b4); by; with. e (ma); what. J;'Al, (anzala) ;
he has revealed. %J (Allaho); Allah. I;fl; (gdloo);
they say. i,;;l (no'mino) ; we believe., v (bs) ; by ; with.
e (ma); what. :J ;,J’l (unzila); itwas revealed. ;lc/ (‘ald);

on; to. G (na);, us. ; (wa); and. :;;‘;:(IJ (vakforoona);they
. deny, :,-v( bs) by ; with. Lo (ma) what. A ; Jf(ward’a) besides.
_ : (koo) it; that. ; (wa) and ; while. Q,'; (howa) that, it.
JAi (al) the., f;a: (haqqo) truth. Y ':",f;,. (mosdddiqa’n)z
verifying. 4 (i) for, e (}nd) what, ’@: (ma‘a) with.
‘.A; khum) then'l. JAZ"’ (qul) you ‘say. 5 (fa) then. ;.f (lima)
why. :,;ﬁ;: (tagtoloona) you kill., ;,(::JAI (anbiyd’a) pro-
phets. Plurat of u;j (nabee) prophet. A?’](Alldki ) Allah.

w* (min) from; of ; since. (gablo) before. 1 (412)

Aghy P P ] .
if. @ (kuntum) you were. w2y 9 (m’omineen)® be-
77
lievers,
oy o

1. It means that they will not accept the revelation of a non Israelite prophet.

2. Verifying the p?opheciés of the advent of the Holy prophet contained in -
their books, :

3. They are shown guilty out of their own mouth, If they could believe
only in the lsraelite prophets then why they killed some of those prophets.
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The meaning of the verse :—And when (it is) said
to them, Believe with what Allah has revealed, they .
say: We believe with what was revealed to us ; and
they deny with what (is) besides that, while it (1s ) the
truth verifying for what (is) with them. Say: Why
then did you kill Allah’s prophets before (this) if you
were (indeed) believers. R

—: 0 i——
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p, A A o9 A Gy w oA AS Ny e, AL,

$OR o Js’Jl ‘.Jdiul l" c_».udb dﬁ*?"f r‘ﬁ:\d&’)

(4 4

LY BN Y L

Quyolﬁr*’l)

(Wa lagad j& akum moosd bil bayyinati summ-
aitta khaztomul z;la min b'adihed wa antum
gezh.moon. ’

/-\/ -

> ; (wa) and. , I (laqad) most certainly. s (jda)itcame.

rf (kum) you. dswy* (moosa) Moses. < qu) with. i

(al) the. «'—‘«-lm (bayymatz)arguments (§umma) then.

x&‘

‘.:«.;’:-’I ( atta khaztum) you, took J | (al) the. Jnc’ ‘ijla)
calf. u, (min) from.‘ of. é’e | (b'adi) after. ‘v (hee) him.
’ ’ i

A’I\

’ L) . L
s (wa) and. (Y] antum) you. u,oﬂe (gc’t‘lzmoon)un]ust.

The meaning of the verse:—And most cerfainly-
Moses came (to) you with the argumex:ts then you took
the calf (for a god)after him (i.e. in his absence) and
you (were) unjust. -
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Go Polrs l-u / 99N, Msss Pes A T A
i,w(.fw) »l,‘.\; ),I:JI (G Uniyy o6 »obo:.la},

".9"9/ Arss Ag, N T

d"-b;‘l"u}*ﬂ 1(971’ ’lr‘r"la Usae 5 ‘-"‘w ':I‘:’:,"’wla

/" A5 Aohp A Moo N wm Ay ol ps %

O um,ﬂ(\-\fulrﬂlca!urf,»blw

(Wa iz akhaznd meesaqakum wa raf‘and fauga
komuttoor khozoo ma dtaindkum by quuowatin
wasma‘oo galoo sam'#né wa asaind wa ushriboo
fee quloobi himul'ijla bikufrihim bqul bisama

-
yamorokum  bihee eemanokum in kuntum

m’omineen.

;(wq) ; and. 31 (iz); when. U3L)  (akhaznd) we

/7 /A . Ay

made ; we took. 3 Gy (meesdqa) a covenant, '.S

(kum) ; you. ; (wa); and tiss ) ) (raf ana) we raised.
é,‘,;(fauqa); above. f (kum,, you. Jl (al) the.
;;l: (toor) ; mountain. - | 3«>> (khozoo) ; you take hold of

- - A ,

U (ma) what. Us | (dtaind); we have given. ‘.f (kum);
we
y*

4

you.  (bi); with ; by. 48 (quwwatm) firmness.
A ,A’ g 1
(wa) ; and. y%es (isma‘oo); you hear; you listen;

O >
you obey. ‘lg H (gdloo); they said. UZew (sam‘ing);

Ry

- l‘.:"‘ Compare last word of lesson with this for true significance.
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, ./" s, . 1 V
we hear, y (wa); and. - .oc (asaind) we disobey, 3

ho My .
(wa) ;and. 1y ;:~l (ushriboo); they were madeto im-:

bibe. (s (fee);into, in. <983 (goloodi) ; hearts. oa(him);

their. JII (al); the. Jm ( ‘ijla)? calf. < (b7); through;

A

by ; with. ,-ﬂ? (kufri); unbelief. .o (him) ; their. k_l;o’;

( qul) ; you say. u,»ie (b’isa) ; evil. o (ma); = what.

29 Bs

el (y'amoro); it bids. rf’ (kum) you. < (b2); Dby;

with;'throggh. tf)(hee) it. o l:zl (eema’no); belief.
;f (kum) ; your. ) (sm); if. ‘.uf \kuntum) you are.
v
u“” yo (m’omineen,); believers.

The meaning of the verse :—And when We made
a covenant (with) you and raised above you the moun-
‘tian: Take hold of what we have given you with
firmness ‘and obey. They said: We hear and we
disobey. And they were made to imbibe into their
hearts (the love of) the calf throug}; their unbelief.

Say: Evil (is' what bids you your belief if you are
believers. .

¥
A,

' - 8
1. Thxs is expression of their condition, as J ’, (ganlun ) is used to denote
what §s expressive of condmon of a thing though it may mnot havp ﬁttered
.the words.
. They began to worship cow on account of love. O

PO i
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"_p w 22, AL, Ay

\J)‘) u"am“(a aﬂmc‘dp ”‘,)AJY rd el U, ‘Jj’

P Y A - Y

Ou.uM -\.\fu]._,,c))yo.u wl.d]
qul in kanat lakomuddarul ‘Ghkhirato ‘indallahi
khahsatam nin dooninnast fatamanna wulmautd

in kuntumn sadiqeen.

J (qul) ; you say. | (in); if. w3i& (hinat) it is.

J(la); for. (3 (kum) ; you. J’l (al) ‘th_e. ,) 13 (daro);

N

abode. Jf (al) ; the. %’y’i I (dkhirato) ;  future. ode
A 7 ) Ve
(‘inda) near ; with. s3{ (alléhi); Allah. ol C (bhitli-

. A r )
satan) ; specially. o 3o (doons) exclusion ; without.

-

Jf (al) ; the. u‘;(; (ndst) s people. _ (fa); then.

e sg vy A,

} ghod (tamammu) you invoke. J,i (al); the... .ye

(mauta) ; death. o) (in); if. ‘.*»f (kuntum) ; you are. )

u.uM (sadigeen) ;' truthful.

The meaning of the verse :—Say : if the futux’e
abode with Allah is specially for you (to the) exclusion
of the people, then mvoke the death if you are

" trythful.

P » H— .
1. Similar challenge in 3:60 is glven to the Chrlstlans If they are

truthful and belove of God they would be too glad to meet Him after deajh,

30 they must invcke death sooner..
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QA , oh 2WLAN N, A ST ﬁ//;"ﬁ/// Ay

Oé;j,l:};jb(dcd)l, m’é))voyté.\ }NIU,’«N\\’UJ)

wa lan yatamannauho abadan ‘bima qaddamat
aideehim * walldho ‘aleemun bizzalimeen.

RGs rs

ra . A,
o(wa);and J (lan); never. IR (yatamannau)'

they will invoke. o (ho); it. < (4i);  through; by
with, t~ (md) what. A (qaddamat); they have
sent on before. ‘;‘fl: ] (aidee); both hands. ;f’ (him) ;
,their;"’ ,I (wa); and. m,l (Allc'zhé); Allah. :hl\llc, (‘alez-
mun) . knows ; knower. w (b3); by; with; through.

A, A :
J1 (al); the. c,xol‘é' \galimeen); unjust.

The meaning of the verse: :—And they will

never invoke it through what their hands have sent
on before, and Allah (is) knower (of) the unjust.

' .
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z";;’;; NG s s &g ’ ’ s o#N s PeE s g2
.
]’Sr» P ,'U‘J 3,\:. ‘sltwhl ,a’al‘q(’
L 7" ANyp 19 27 s s MsgErehs Ay rYYEr

lu|s>xlnu~a>.,=-,°),a~, a:»..., '-““l)o*’”(" = o9

PELYYLV IS Qr, o s b P

Qu,lo” lo*‘ ;*A"Uljjdo*?,'

wa la tajidannahum ahrasanndsi qua.hayc’zt ¢ wa

o

71, .An evil doer does not invoke death ner wishes to leave this world on

" account of fear of bad reward for his thisdeeds.
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minallazeena ashrakoo ¢ yawaddo ahadohwm
lau yo‘ammaro alfa sanah ¢ wa ma howa bl
mozahzihihee minal ‘azabi an yo'ammar® wallého

baseerun bima y'amaloon.

s (wa); and, | (l@); most certainly. g (taji-

A s Ny

danna); thou wilt find. ('; (hum), them. o]

(ahrasa); greediest. Jl/(al); the. u»U,(ndsz')people,

L 4

1,
men. Je (‘ald) for. ¥pa (hayatin); life. s (wa); and.
oy (min) ; ftom. u.» ?’l (allageeng); those who.

:5//

l;f’;«"u‘ll (ashrakoo);' polytheists. 33 (yawaddo); he

loves. o | (ahado); one. (': (hwm); them. 73 (lau) ;
if. ’,:;f (yo‘ammaro); he should be granted a life.

II\

Y (alfa); a thousand. Ko (sanatin); years. ; (wa);
and. (ma); no. ;; (howa); that. < (bi); by; with;

. ., o
through. ¢y ¥ (mozahzihi); remove further off. =

7 /7 - ) i
A v

(hee); him. (man); from. u‘f (al); the. | u/,-'li\:

Ay sGr9 .

(‘azdbi); chastisement. ] (an); if. yo% (yo'ammara);

3’10 The people who are engaged in evil things, be they Jews, Christian
and polytheists, even the Muslims of our days, love toremain in this world longer,
but their this desire 2annot save them from the bad consequences of their evil
deeds. Allah knows well what they were doing in this world and will punish
them according to their deeds.
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h’e is granteda long life. 5 (wa); and. a1 (Allaho);
o,
Allah P! (baseerun) ; sees ; one who sees. u(b;) by;

with; through. '(fe (ma); what. o ;i; Y (y‘amaloona);
they do. T
The meaning of the verse :— And most cerfainly
thou wilt find them greediest (of) the people for life,
and from those who are polytheists; one (of)themloves
if he should be granted a life of a thousand years, and
that will not remove him further off from the chastise-
ment if he is granted a long life, and Allah sees with

what they do.

0 i—m
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=

s €45 5%+ SN Sor o+, 2 N, Ao

lulu&b qx,b ulcd,! u(, JJJASJ lgoe ¥ o J3
. LY Ao 297 N ss MNrs ,
O u”"";?“ “-’r':‘a s "Nu*"j; o
qul | man kina ‘aduwwanli Jibreela fa innahoo
naszalahoo ‘alé qalbika bi iznillahi mosaddi-
qallim¢ baina yadaihi wa hodan wa bushra lil
m'omineen. »
J3 (qul); you say. v: (man); whoever. b (kana) ; is.

AN

l;fx‘; (‘aduwwan}; enemy. J (4); for;to; of. Jips

‘(Jibreela);l Gabriel. U (fa); then ; for. o ! (inna);
o O"’ 5

surely. 5 ( hob');he. Ju';i’(nazzala) ;- he revealed. 3
‘ C I\ -

Thé Jews used to consider Gabriel as their enémy who' brought down
Divine punishment upon the guilty. ' ’ ’



119
(hoo); he. q;{cl(‘ald);on;u'pon. u£5 (qalbi); v“heartf.l
S (ka); thy. < (bi); with. 31 (iami);* commind.
fﬁl,(Allc'zhz'); Allah. G sa¢  (mosaddigan); verifier.

,;} (ls) ; for. = (ma) :what. »  (baina); between.

LI

0 (yadai); hands. (beforeit.) v (he) it.  on (hodan)
4 ! 1 ,

a guidance. ; (wa); and. )«‘U’ (bushra); gaod news.
Ay VLR S

J (%) ; for. J1(al); the. u**"’f’;’ (m’omineen) ; hbe-

lievers. ] _ k.

The meaning of the verse :—Say: whoever is

enemy for Gabriel—for surely be revealed it on

thy heart with Allah’s command, verifying for what

is.before it and a guidance and good news for the be-

lievers.
—i O
' 106t LLESSON.
&
.n//.b u’uz i"//"’\/ ry; /l// S or s s N
i
Ow-’-r,"‘,“’,

man kina ‘aduwwan lLilléhi wa malmkatzhee wa
rosolihee wa Jibreela wa Meekdla fa innalléha

o ‘adwwwun Uil kafireen. .

A

4 .

1, g9l (15”? means permissign but sometimes Commaml, will or
4 7 .t

knowledge.
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~

o (man); whoever. (kdna); is. lifm:
b ’
ériemy. 4 (l); for. & (Allc't/u') ; Allah. 5 (wa); and.

7/

(‘aduwwan);

742 -
w. e (maldikati); angels. » (hee); his. ; (wa);
7 7 . N

and. Jo ; (rosoli); apostles. v (hee); his.’, (wa);
/ i
and. b o (Jibreela) ;  Gabriel. 3 (wa) and.

s 0 7 W

Jsye (Meckdla); Michael. < (fa); so. v (inna); surely.

, b | .

& | (Allaha); Allah. ]yoe (‘aduwwun) ;' enemy.
3 7

’ 1)

(4); for. Jf(al); the. 2% (/édﬁreen); unbelievers.

Themeaning of the verse :—Whoever is enemy for
Allah and His Angels and His Apostles and Gabriel and
Michael, so surely Allah (is) enemy for the unbelievers.

L0

107TH LESSON.

s A ‘/9,0"/// e [V ELVE V1, DN R

Qu,o“niyg | lg R0 /a) Zuxuua)\_{dl SSRE IR P

s s 7
wa laqad anzalné ilaika ayatin bayyim’zt Y wama

yakforo biha illal fasiqoon.
; (wa) ; and. o (laqad) ; certainly. tilf‘,ii (anzalnd) ;
‘ '

we have revealed. J1 (5la); to. s (ka) . thee, L»)] ‘

I

1. There can be no enmity between Allah andnan. Man's enmity to
God means disobedience of His commandments and God's enmity to man signifies
recompense for his opposition. :
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P4

(@ydtin) ; communications, u"ﬁige (bayyim’ztin); clear,
bR [

;‘(wa);and l~ (ma) none, ;;f’ (yakforo) he dlsbe-
lieves. u(b,) with,” s (h); them, V) (itt4); but.

Jl (al) the, u,n...b (faszqoona) ttansgressors.
SRS R L I SN vy

The meamng of the verse :—And certamly we have
tevédled ‘to ' thee clear commumcatmns and none
disbelieves with thém but the | transgressors. ‘

[ — ) L —
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LTI V) ” R e "/ Aha @M 1O LG 2R Nt s des s
OU"‘"”" ”("T\”J) ‘.‘.x/o d?"ixiulavcljavcu
awa kullamé dhadoo ahdan nabazahoo fareequn
" minhum * bal akisarohum 14 y'ominoon.

T

, s L ]
y{awa); what! ‘LJS (kullama); fwhenever.» Iy o

‘ N,
{@hadoo); they make a covenant; . they promise, o

(ahdan) ; covenant. 3 (z_mbaga);wcg\st,pff ; repudiate;

A

4 én
discard. U(hoo)' it. UJ v ( fareequn) a party o

(min); from rm (hum) them J) (bal) but ;\‘ ]
(aksar) most ‘.m (hum them. 'y (la), not.
: ,1‘ ,: (y’ominoona)’; they. believe, - -

N sLhe meaning of the verse:~—~What!whenever they
make a covenant a party from them cast it off ? but
u’most \of them d% not beheve

A
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l L R Al D wre b j A Ay BAy, Ay =, ﬁ'll
\f‘,)’,w N”"u OM“‘L’J’CU J’w)rﬁ ’{A U’
A,/l\, /“_g.u//" ‘\,o_o /‘\, ) .0"_0 s A ﬁ'

Wa lamma /a ahum rasoolun min ‘indillahi
mosadd1qun lima& ma ‘ahum nabaza fareequn

mmallazeena Ootul kitaba kitaballahi warfm
zohoomhzm ka cmmzhum 14 y'alamoon.
(wa) and. U (lammd) when, s\ (j@a); it came.

A

o ( hum) ; them. J g ) (rasoolun); an Apostle. o (mm)

from. Au:(miz) near. AU!(Allaiu) Allah. Jaw(mosad-

77

dzqzm); verifying. J (1); for. te (m4); what. &
(ma‘a); with. t" (hum) them.. (nabaza); cast
off; repudiate. u’ » (fareequn), a party. u" (min) ;

from. :,3;”] (allageena) ; those. 1,3' 3) (ootoo); they

yal

were given. J ll(al); the. ;:"'5 (kitaba); book. <
b, - ’ s . '

(Ritdba); book. 831 (Allahi); Allah. 51y (ward'a);
Aoo ‘ 8, ., ’

behind. ,:B (z0hoori); backs. Plural of. w5 (saha-

&,

run) ; back. o» (him) thelr 'y ‘(ka); as, > ul

1. It means thata party of the people of the Botk 7. e. Israelites, pa.ld no
heed to the prophecy of the advent of the Holy Prophet written in their own
Books, !
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(anna); if. ,.: (hum); they. i (14); ' not. u:,:i!;
(5 alamoomz) they know.

The meaning of the verse :—And when came

(to) them an Apostle from Allah verifying for what
'(was) with them, .cast off, a party from those who were
given the Book, Book (of) Allah behind their backs as if
they knew nothing.
—— O (——
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rRLrY) /// // ’1 l/ LYY

u,,d... ql» umlll,mb« 1,:»1,

J 700 LYY "_p///" .

J“‘J’u‘“wluP"D by o2 »* ! u“':

watta ba‘oo ma Atatlushshayd,teeno ‘Al mulki
Solaimén ¢ wa mé kafara Solaimano wa lakin-

nashsayiteena kafaroo yo‘'allimoo mnannd sas-
sihr. ¥ ‘

;(wa) ;and., | 7;»’\?1 (ittaba‘'oo) ; they follow. - (ma);
what. | ;ﬁf (tatloo) ; * they fabricate. J] (al); the.

s .
u-\ln-w (shayateeno), 2 devils. Js (‘ald); against. Ao

(mulki); 3 prophethood.’ oo\lw (Solaimana); Solomon

’ / ll TAgh, .
Ly 1 el ol i (folaun yatloo ‘ald foldnin)

means such @ one lies or says what is false against such a one.
2 It means the wicked people.

3. \-‘1—"’ (m%lzk) meaas prophethood and his law and what befell
p .

him or kis time or kingdom.
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s{wa); and:; 'l;-(md)- not. * & (Bafira);1 he' dis.)
'beheved ;uoikw (Solazmano) Solomon. ; ‘ (wa), and,

uﬂ (lakm), ,but. Jl (a,l), the. uxblw (shayateemz)

A .PJJIJ

devils.” ) 3 ,ﬂf (kafaroo), they dxsbeheved u,ol:o

(yo‘allimoona); they were teachlng dl (al)‘"the. U" s

(ndsa); men; people JI ( al) he. ;m- (siﬁra) ; 2
“enchantment.,

. The.meaning of . the verse -—-And they follow what
the devils fabricated agamst prophethood (of) Solomon -
and Solornorrdxd a0t disbelieve; hut the devils disbe-
lieved, they were teachmg the people enchantment

—ﬁ_o———) {
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ul-a&a['ul qu:t», u,,tawlud.cxo-!; J},;(,.
M ¢ Mergs gty ,,@,A h s A
=roj\lu*’“’ur’w, \e-y*"’u,ol-”«\’ ;lﬁllsm,uw(,p]ll,g)
AL,
Paasa

Nl wa. ma. unzila, - alal malakaini b babsla héroota
wa maroot * wa .. m& yo'allimani min ahadin

Y M Sdlomon wis® a fightebus ma‘n he ‘eculd’ not do‘suth evil thmgs but
“these were wncked people who lie against him, -

tn lﬁw% J(.‘qh‘z;r)wééyr‘thing ‘of iwhich tht origin is subtldis sikr. Tt

is also synonymous, with (fasdd) J L.J i & @ch 1of - cornupting, maiying,
fﬁothngu etc. It carries g very wxde sxgmﬁcance and 1s@0t equxvalent to the

LAk Wy . LU g
English words sorcery or enchantment bk{lt owmg to no smmbie word in Englilh

available the latter is adopted.
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hatté  yaqoold innamd nahno fitnatun fala
takfur® Ya yata ‘allamoona minhomda ma yofar-
rigoona bihee bainal mar’i wa zaujih. *
;(wa); and. s (md); not. J’?T (unzila); ' it was
revealed. ,_l_; (‘ald); on’;upon. J 1 (al); the. u.\’ﬂ:
(malakaini); two angels. < (b7) ; at. :J? (? (babila) ;
Ve . e ‘
Babel. .:.,; ta (haroota); Héroot. ;(wa); and, & ;; e

LT

(méroota); méroot. ;v(wa) ;and. '~ (ma); nor. /thk_»,

o’allimdni’; the both teach. L.)Q min) ; to. ox |
y Y >
(ahadin) ; one. (hatta) so that. ¥ % (yaqoold) ;

they both have said. (o ! (mnama) only uw (nalmo),

9,A 4
we. f'f'-il'i (fitnatun) ; a trial, i (fay; so. ¥ (la); not.
Agh, . i . s NoGisss
;ﬂﬁ (takfur you disbelieve. w3 (fa); 'so. . yol8iy
/9

(yata‘allamoona) ; they learn. .~ (min); from. L

’ ﬁd”l

(homa); ® both ; two. l={md); what, ' 9 ym (yofarrs-

1. Tt means that no sorcery was revealed to certain ange]s at Babel, or
that angels tanght sorcery to men, giving them at the same time the warning, as
was the common belief : We are only a trial, therefore do not disbelieve.

2. The Jews are blamed for learning from thes= two sources i.e. by their
fabrica‘t:'.@s against Solomon and the story of the two angels, things by which

they made a distinction between @ man and his wife. The personal pronoun
/9 9
(.b (hom ) meaning two refers two the two fabrications.
. g H
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goona); they make a distinction. ‘o (b3); with. v(hee);
. . o
it. .:f; (baina); between. J l,(al); the. ¢y (mar’s);
man. 3 (wa); and. g ,i (zaui); wife. ¥ (hee) ; his.

’ " The meaning of the verse:—And it was not
revealed to the two angels Haroot and Maroot at Babel,
nor did they teach (it to) any one, so that they should

_have said, We.are only a trial, so do not disbelieve, so
they learn from these (two sources) that by which they
make a distinction between a man and his wife.

11218 LESSON.
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g u’ ’J, lu’ N kIJ.o ’)/ ’ M jr
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O vkt 15385 o) " by b i

‘Wa mé hum bidsdreena bihee min ahadin illi bi
ignillah * wa yata'allamoona ma yadzurrohum
wa l& yanfa‘'ohum® wa lagad ‘alimoo lama-
 mishtardho ma lahoo fil akhirati min khaldq *

-
wa la bisa md sharau bihee anfosahum * lau
kanoo y‘alamoona.

;, (wa) ; and. " (ma); not. .« (bs); by; with; tfrough.

o) % (dzdreena); they can hurt. «(b4); with. s (hee); it.
4 4 - i

A 7 } .Tr\) i
oy (min) ; from. 9a | (ahadin) ; one. V) (slld)but; except.
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[PLFS

f ¢ B i
g;.((bi); with. o1 (42ni); permission. &) (Allahi);

Allah’, Ig(u{a); and. J;ﬁ‘;g (yata‘allamoona); they
learn. L (ma); what. i.,f: (yadzurro); it harms, :.;
(hum); them. s (wa) ; and. ¥ (14); not. Ei\’-* (yanfa'‘o)
it profits. :.; (hum) ; them. ; (wa) ; and. o (lagad);
certainly. . lh;o,l:: (‘alimoo) ; they know. ':J.(la); to; for.

rs VoA ' s
‘o (man) ; who. & s ! (ishtara); he buys. ¥ (hoo);it.

rd

, 4 A
b (md); no. J (la); for. v (hoo); him. _$ (fee); in.

J’l (al); the. f;’;‘? (dkhirati); hereaf?er.:, (min); from

._’,i; (khaléqin); share. s(wa) ;ana. : (la-; certainlyu’.ﬁ)

(b’isa); evil. Le (md); what. 1) ;f;‘(sharau); they have sold.

< (bs) with. u.( hee) ; it L,p*:’ ] (anfosa); souls. (e

(fmm); their. ,j (lau); if. ];,f; (kdnoo) ; they wére.
PRLY YLV * o

o yoi% (ya‘lamoona) ; they had known.

~ The meaning of the verse :—And they cannot hurt
with it any one except with Allah’s permission, and they
learn what harms them and does not profit them, and
certainly they know that he who buys it ghall have no

.

101t sﬁows that by this craft the Jews intended to‘it,liét injuﬁ Bn the
Muslims. Itisin the freemasonry only and in no other religioﬁs society of the
world, the women ale totally excluded. Thus through thissecret society the
opponents of Islam planned against it.
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share (of good) in the héreafter, and certainly evil (is
the price) for which they have sold their souls : had
they but known (this).

0
113t LESSON.

VT IVLVE PR W i A AL, Al s Ro sl PGy,

Ou) ,..l.!‘). j’:\g’J Jres le]m Aw,xoj ),n)]’ }).\-c]r‘”’}’

Wa lau annahum émanoo wattagau la masoo-
batun min ‘indillahi khair * lau kénoo y‘alamoon.

;(‘wa); and. ,J’ (lau) ; if. Jl’(anna); if. ‘.; (hum) ;
they. l,iil‘(t'zmanoo); they had believed. ;\wa);and.

hﬁ | (sttagau); they had guarded (against evil). J
3

1":4 )

(la); certainly. & jie (masoobatun), reward. - (min)
A . L , R . v : a’l\,
from.  oie (indi); near. 59 I (AUahi); Alah, 2

(k/mzrun) better ,3 dau) ; if. I;W (kdnoo); had

were. J,:l*; (y‘alamoona) ; they had known,

The meanmg of the verse :—And if they had
believed and guarded themselves (against evil), reward
from Allah would certainly have been better: if they

- had (but) known (this".

—— Ol ——
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Yé ayyohallazeena démanoo la taqooloo ré‘ind wa
goolungurnd wasm'oo Y wa lil kafireena ‘azdbun
aleem. ‘ ‘

. : . ’
Y(ps); O. s!(ayyo);any; whoever. a (ha);those.
P y LY YR
u’:” | (allagesna); who. | ;H | (¢manoo) ; they believe.

;(ld); not. ,;,ﬁf (taqoolob); you say., \;f l; (ra‘ind);

’ Ay Ay
you listen to us. s (wa); and. i+ 9% (gooloo); you say.
I\,A
¢ 153 | (ungurnd) ; ' you grant us a little delay; you wait
Rg A ,
for us. . (wa); and. ) yre) (isma‘00): you listen. 3
' A, O N ,
(wa); and. J (4); for. J) (al); the. .2 3 (kdfiree-
: & -7 - A,
na);unbelievers. | (‘agdbun); chastisement. ‘-)_5 |
(aleem); a painful. . _

The meaning of the verse:—O you who
believe do not say rd‘ind and say ungurna, and listen,
and for the unbelievers (there is)a painful chastisement. -

— O (e
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1. Tt means that Islam disapproves the use of words bearing a sinister
meamn% The opponents of Tslam did not observe even the ordinary rules of
" decency and in derlslon changed accent, distorting the words. He'ind (listen to
us) was distorted into yd'ind (heisfoolish), The Muslims are forbidden to use.

such forms of expression,
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O ,A.,a_l:a;fy ’J.;;j |,§

md yawaddullazeena kafaroo min ahlil kitébi wa

lal mushrikeena an yonazzala ‘alaikum min

khairin min rabbikum * walldho yakhtasso bi

ralmatihee man yasha * walldho zul fadslil
‘azeem. ‘

£ ., PP
\+ (md); not. . >y (yawaddo); they like. A3 (alla-

t A,o:/ X A
gzeena); those. 15,8 (kafaroo); they disbelieve. o

(mz'n); of. gbll (ahli); followers. J I the. u"«f (kstabi);

book. ;(wa); andl. ;'(ld)§ nor. J,) (@l); the. . jas

7 7

(mushfikeena); polythéists, .\.J), (an); if. J";; (yonas-

Ag.

zala); it should be sent down. \v_.l; (‘alai); on. .

A A ‘.
(kum); you. e (min); from. P (khairin); good.
o (min); erm. :a’; (rabbi); Lord. f.? (kum); your.
’ . 295 s . &0,
s (wa); and. &) (Alldhp); Allah. _ai%y (yakhtasso);he

chooses especially. < (b3); with. &oa ; (rahmati) mercy.
.:v (hee); his. .~ (man) : whom. sl (yashdo) ; he pleases.

: ;(wa); and, Y (Alladho); Allah. ;é (200); possessor ;
(al); the. ';J«ég (fadzli) ;  grace, J‘/l (al)? the.

rxlf,: (‘azeems); mighty. °
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The meaning of the verse:—Do not like, those
who disbelieve from (among the) followers (of) the
Book, and nor the polytheists, if (any) good should be
sent down on you from your Lord, and Allah chooses
especially with His mercy whom He pleases, and Ailah

{is) the Lord of mighty grace.
— 0 :
116t LESSON.

A

LYY ],(‘JI'" A, m/\wn, Npy Rg A, 41 A I\;, ,
B 310Gl 5] Gty o Uil 3] &) e 850

d //J 1’1" s v ’ ) z u/ C
. ’ 8r , sh, ay, b

O od B usle Wi o

. td
md nansakh min édyatin au nunsihd nati bi khairin
minha au migliha alam t'alam annalliha ‘ald
kulli shaiin qadeer.

i

A

te (ma); what. é.:.:; (nansakh); we \abro'g'ate. o
(min); from. :"IU; ‘(@yatin); communication. ;l’ (au);
or. u-:" (nunsi) we cause to be forgottén. “1a (ha);
it. ,&:6 (nati); we bring. 0 (bi); by. ;:; (khairin)
better. .;' (min) ; from. .l; (ha); it. ;l’ (au); or.

S (misl) like. o (ha); it. ‘J’ 1 (alam); was it not.

1. The previous and this verse jointly read will show that the followers of the
Book (i. ¢dthe Jews) and the polytheists did not like the new revelation and com-
mandment to have Been Siven to Holy Pmpi?et, because they considered the revela-
tion and laws to be solely restricted to the Israelites, The answer is given that Allah
chooses especially whom He pleases and His mercy is not restricted to any parti-
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(3 ¢ w e i JJ 7
A% (talam) ; thou knowest. | (anna); that, lul

. Vs, + I
(allaha); Allah, Jo (‘ald); on; over. K (Rulli); all,
A / . . 96 P ’

G (shai in); things. po (gadcerun); powerful.

The meaning of the verse:—Whatever we abrogate
from communication or cause it to be forgotten, we
bring with better from it or like it. Dost thou not
knowest that Allah has power over all things.

' 10
117TH LESSON.

A Ay,

vl AN, 11 % ) §, L4 5/"/":1‘,,
l.',': ("d (wc) !’L;pé)”’) c},”«’lb‘lz@ & w]d]rln r!;
) R ’ .
] A T W F 5 Ay
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alam t'‘alam annalléha lahoo mulkussamawati
wal ardz * wa ma lakum min doonillahi min
walsyyin wald naseer.

(alam); does it not ? ,.Ilﬁf (t'alam); thou knowest.

N Ry
N =N

w

P2 ’
w ! (anna); that. &) (Allaha); Allah. J (la); for.

cular people or nation and that if the previous law (¢.e. Jewish law) wasabrogated
or something of it has been left out, one better than it or in some cases like it
was given through the Holy Prophet. In the verse that follows attention is
called to the laws of nature as prevailing in the universe, Is it ot true that the
old order in nature gives place toa new one, the inferior to the better ? It was
therefore quite natural that the Mosaic law, which was mainly intended fora
particular people in a particular age, and suited only their limited requirements,,
should give place to 2 new and a universal law, the l]aw of Islam. The Mosaic
law had been partly forgotten, and what remained was now abrogated to&ive place
to ‘one better, and in certain matters one like it. All through this section the
followers of the Book (7.e. the Jews) are addressed, hen< no question arises as to
the abrogation of any verse of the Holy Quran itself, there being not a single
report tricing the abrogation of a single verse to tfe Holy Prophet.
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¥ (hoo); Him, i (mulko); kingdom. Jl' (al); the.

1, Vi g 7 2 -
& yow (S@mdwdts) ; heavens. 3 (wa); and. J!(al); the.

A, . ’ r'd i ’
* )| (ardzi); earth. , (wa) and. ' (ma); none. J

(la); for. '.? (kum); vyou. w* (min); from. ,.; (doons);

, &, A :
besides. &,Ul (Allahi); Allah. .~ (mn); from.

C\_e

¥ s (waliyyin); a guardian. ; (wa) ; and.' ;(le't)'; no.

l

Y

A
,m: (na.seerm), a helper.

The meaning of verse:—Dost thou not know that
for Allah (is) kingdom of the heavens Znd the earth, and
(there is) none for you besides Allah a gnardian and nor
a helper. '

0
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am toreedoona an tas'aloo rasoolakum kamd soila
Moosi min gabl » wa man yatabadda lil kufra
bil eemani faqad dzalla sawa assabeel.

s Aoty

A, s® . .. A,
¢! (am); or. s,y (foreedoona); you “wish. I

o Rog s : s
(an);  if. I,L\-—‘ (tas’aloo); you put questions.
RN 2

J s ) (rasoola); apostle (f (Bum); your. H(kama) as.
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A
Ve

» A kP . ,
Jiu (soila); he was questioned. yswy* (Moosd); Moses.

’
A

o~ (min); from, s (qablo); before. ; (wa); and.
, . [ Y224
o~ (man); whoever. )% (vatabeddali); he adopts;

A, A ' _
he exchanges; he.alters. ] (al); the. ;ﬁf (kufra) ;

uhﬁelief.' o (bi);  with, J’l (al); the. o lu)

(eemam) faith; belief. (fa); then. o (qad);
mdeed. d:o (dzalla) he has lost. /’7;; (sawZ’a);
right }_}_l (al) the. Jy«: (sabeeh); way_, path.

The meanng of verse:—Or you wish if you
put questions (to) your Apostle? As Moses was ques
tioned before; and whoever adopts unbelief with the
faith, then indeed he has lost right direction (of) way.

O—-———
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wadda kaseerun min ahlil kitdbi lau yaruddoona-
kum min badi eemanikum kuffaran laagsadan
min ‘indi anfosihim min b'adi mé tabayyana.
lahomul haqq T f'afoo wasf@hoo hatté yats
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yallého bi amrih * innalléha ald kulh shai in
qadeer. . <

A

a, (wadda); he wishes. ,uf (kaseemn), many o

(min); from; of. dol (ahli); followers. Jl (al); the. -
~,~\f (kitabs); Book. ,” (lau), if. o ,j;; (yaruddoona)

they could turn back. ‘.5 (kum) ; you. u‘-(mm from ; of

w (b'adi);after. u!u l(eemam) faith. ‘J (kum)your 1)'&‘
(kuffaran); unbelievers. ,IM (hasadan); envy. u*‘
(msn); from; of. m (%indi); at ; nezz. u-v [ (anfosz),
selvessouls ‘.n (hzm) them, ?"’(mm),from of. ..w ' (Badi ; ;

after. & (ma) what. u’”" (tabayyana) it has become
manifest. d (la); for; to. ,-s (Imm) them. Jl (al;

i

‘ the. G~ haqqo),rtruth. - (fa);then. l,ic,l (‘éfoo);

A ]

you ' pardon. 3 (wa); and. Jymie | (ssfahoo); you .
b ) s Ny . : .
forgive. i~ (hattd); so that. gf’(«), (vatiya); he

’ o s :
should bring. e} (Allaho); Allah. < (bs); by; with;

Ay

- ]
* through. ol (amri);! command. (hee); his. !

1. Ot means that Allah may execute His Juigemént cf the pun- shmeqt
which they deserve because of ‘their transgressions or that Allah may establish
Muslim rule in the lanh) if they (s.6.the Mus ims) forgive thesr enemies and
show meekness, they will bevmade to tnhersit the land.
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2 W . : [
(inna); surely. &1 (Allaha); Allah.  Je (‘ald); over.
Yow , sh, . QA ’
L? (kulli); all. s (shai in); things. o (gaderun);
bd 7’

powerful ‘
" The meaning of verse ——Many of fol]owers (of)
the Book wish if they could turn you back (into) un-
believers after your faith, (out) of envy from themselves
(even) after the truth has become manifest to them;
then pardon and forgive, so that Allah should bring
- about His command; suerly Allah (is) powerful over
all things.

—'o'———-
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wa ageemussaldta wa dtuzzakdt * wa ma
toqaddamoo li anfostkum min khairin tajidooho
“indallah * mnallaha bima t'amaloona baseer.

; (wa); and. I,o-\’l (ageemoo); you keep up. ‘l
A,,‘

s 1,
(al); the, %,le (salata) prayer. ; (wa); and. )
(@¢too); you pay. .J | (al) ; the. "8 )( zakata) poor-rate.
s (wa); and. L (ma); whatever. 170 ..w (togaddimoo);

you send before. J (l); for. u'*‘"' (anfosi); selves.
A; (kum) ; your. o (mm) from, ;» (khazrm) good.
I,J-' (tajidoo); you shall find. ¥ (ho); it. "”f (‘tnda);
at, near. IAU l (Alléhi); Allah. Z,, (infia) ; surely. I:,ui :
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(Allcha); Allah. - < (bi); with. ' (md); what. o so®
ér ,
(t'amaloona); you do. e (baseerun); onewho sees.
The meaning of the verse :—And keep up the
prayer and pay the poor-rate, and whatever ycu send

before yourselves from goodness, you shall find it near
Allah ; surely Allah sees what you do.

10
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wa qalod lon yad kholal Janitata ille man kina
 hoodan au naséra * tilka améniyyohum qul
hétoo burhénakum in kuntum sadzqeen

/

)(wa) and ly S6 (qaloo) they say 5 (lan); never.

28 .

Uz o (yadkhola) ; he shall enter. J | (al); the. &Xis
(jannata) ; garden (of paradise); ”l (illé); except;but,

A, s’ 7 . z A

o* (man); who. ¥ (kdna); is. .J,:(hoodan);ajew. .

LY L . ’ 6” L
sl (au); or. s o (nasara); Christians. V¥ (tilka);

. s . Ag .
these. v: L# (amaniyyo); vain desires. oo (hum); their.

A Ao s s 2 Py
J';' (qul); you say. 1y's (hatoo); you bring. by
A \ A Aghy

(burgana); proof. ".? (kum); your. o ! (in); if, oA

, .
(kimtum); you Are. w0 (sadigeen); truthful.
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The meaning of the verse:--And they say
none shall enter the garden (of Paradise) but he who is
a Jew or Christians. These (are) their vain desires.
Say : Bring your proof if you are truthful.

: 0 =
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bals S man aslania way ha hoo lillahi wa howa
. . > L™ . .

muhsinun fa lahoo ajrohoo ‘inda rabbihee wa

la khaufun ‘alashim wa lé hum yahzanoon.
¢gfe, (bald]; yea. L’.)‘/ (man); whoever. ol | (aslama) ;

P
he submits entirely.. ¢4 (waj ha); for the sake of ; to
| | !

7 b s
please. ¥ (koo); his. ',J (Zi);for; to.v ,ﬁUl (Allahs);

Ag

Allah, ( wa ) ; and. ,b ( howa),he -~r- (muhsmun},

doer of good. (ja) : then. J (la) for v (hoo);

e
hlm ’fxl (a]ro) reward 3 (koo) h1s Nc(tn’fa) near. ~_~,

. Y A,
(rabbi); Lord. s \kee); his, 3933 (khaufun); fear.
, ( RS : - ;

A

e (‘abd) for. ea(him); them. ; (wa) and. » (ld);
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nor. ‘.a (hum) ; they ;,,ﬁ ’,93‘ (yahzanoona); ' they
shall grieve,

The meaning of the verse :—-Yea' whoever
submits ' himself entirely to please God and he is
doer of ‘good (to others), then for him (is) his reward

near his Lord and (there is ) no fear him nor shall they
‘grieve,

f -

—— ) | —————

. ' 123rp LESSON.,
ij;:'”u;.lbj ‘_h: '.l;ura‘” ;,.‘:,J ,),@.H VIJU:J’

’ AN AA, "JU sh s 1, ghgA
wﬂldbbﬂo"'v.&ﬂ]u, u;““’é‘ a,dlu.»...d
' T VLTI JJJ ".9/"/ /

;l,.okl.x;i’;:n;‘lrz’.‘-%:‘.? o= zr;;’ J*‘;‘ u)#‘”

/"J/"/ A

Ouy“""é’

wa qala til yahoodo laisa tinnasird ‘alé shai in
wa qdla tmnasara laisa til yahoodo ‘ald shai'in
wa hum yatloo nalkitab * kazdlika qilallézeena
la y'alamoona misla gaulilim falliho yahkomo,

bainahum yaumal qiyamati feema kdanoo jeeha
yakhtalifoon.

I

; (wa); and. 3G (gdlati); she says. J; (al); the.

1. In the previous verse the Jews and Christians assert that they will get
Paradise merely hecause of their being Jews or Christians here the people are
told tgat mere names Jew, and Christian etc. could not benefit any one.
The salvation of every body lies in entire submission to Allah aud doing good to

His Creature whichyis the tive significance of lslam, which the Holy prophet
preached.
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Y R 4

29¢ (yahoodo); Jews. s»-:uj (laisati) ; not. Jl/ (al); the.

' ' ! eny .
| u;,a; (nasdrd); Christians. A; (‘ald): on. il (shai

in); thing. ;(wa); and, =JG (gdlati) ; she says. Jl,

. 1t 4 s
(al); the. <o (nadsra); Christians. oy (laisati) ;

A, Y ls :
not. JI (@’); the. s (vahoodo); Jews. _Je (‘ald);

ehs A

on. s (shai in);' thing. ; (wd); and. e (hum);
&
L : , A,
they. u,’lig, (yatloona); they recite. JI (al); the!
’ /s s
,.,;“ts (kitaba);? Book. K (kazdlika); even thus;
’ ;P ‘ . ‘ N Ga
like this. JU6 (gdla); he says; he said. c,;,:ﬂl
(allageena);  those  who. y (l¢); not. J,:EP';
(y'alamoona); they know. S (misla); like. Q,;
. A ’ . b s
(qauli); sdying. e (him); them. < (fa); so. ]
(Allého); Allah. o=y (yabkomo); he shall judge.
(baina); between. ('; (hum) ; them. ,:7a {yauma); day.
ay . L - A
J1al) ; the. &3 (giyamati) ; resurrection. g (fee) ;
in. L (ma) ; what. );é (kénoo) ; were. .\_,5 {fee);in.

s (hee) it. L; 7:1»‘,&; (yakhtalifoona) ; they are differing.
[} ’ .

1. Tt means that their religion is worthleés. o

2. Both recite Old Testament, still they deny all good in each other like
ignorant men, Asagainst this, Islam accepts that théte is partial truth in all
religions, )
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The meaning of the verse :—And the Jews say
the Christians (are) not on anything (good), and the
Christians say the Jews (are) not on anything (good),
while they recite the (same) Book. Like this said’
_those who do not know, like their saying; so, Allah
shall judge between them (onthe) day of the resurrection
in what they are differing.
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wa man aglamomimman mana'‘a masa]z dallahi an

yuzkara feehasmohoo wa sa‘'é¢ fee kharibiha

oldika mé kéna lahum an yadkholoohd illi kha
ifeen () lahum ﬁddzmyd khizyun wa lahum fil
dkhirati azabun azeem. . i
wa), and u“’ (man); who. ;1'6 ’l- (aglamo); more

Ay

unjust. w” (min); from ; than ; of. ~ (man); who.

77

’ 1, .
&~ (mana‘a); he prevents. osw< (masdjida); mosques.
4

b, Ay s N :
s | (Allahi); Allah. 1 (an); that. ;fé: (yuzkara);

it should be remembered. _s (fee) ; in. o (ha); them,

ta,

i e 9 . ’
‘.wl?zsmo); name. % (hoo); his. s (wa); and. R
) :

9 A , s
(sa'd); he strives. o (fee); in; to. w13 (khardbi) ;
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ruin. (s (hd); them. < ;} (oldika); these, ¢ (ma) ;
not. LI, ¥ (kdna) ; was. J’ (1a); for. r: (hum) ; them.
, u;I(an}; that. I,f; & (yad kholoo); they should have
entefed. (2é); them. i l, (slld); except. | 1.,,9':5 <
(khdifeen) ; those in fear. J (Ja) for. o> (hum) ; them.

A A, Y
w3 (fee); in.  J1 (al); the. (»J (Qunya); world 5

‘oﬁ
(Imm) them. u’ (fee); in. Jl al); the. 8;?7 (dklii-

(Rhizyun); disgrace 3 (wa) and J (la); for.

rats) ; hereafter. S jléc (azabun); Chastisement.
;’}’u/ (azeem) ' great.

The meamng of the verse:—And who (is) more
unjust than he who prevents (people from) mosques of
Allah, that His name should.be remembered in them,

“and strives to ruin them ? (as for) these, {it) was not
(proper) for them that they should have entered them
except in fear; for them (is) disgrace in the world, for
them in the hereafter (is) great chastisement.

125tH LESSON,
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1. Those who prevent people from worshipping Allah in the Mosques
will be dxsgraced in this world and receive great chastisement in the hereafter,

The Muslims who prevent their brethren Muslims from w@rshlppmg Aliah in the
Mosques cannot escape thls punishment,
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wa lillal mashrigo wal maghribo Ja ainamd
towalloo  fasamma waj hullah innalldha
wasi‘un ‘aleem.

’ b o A,
s (wa); and.  J (); for. & (Allahi); Allah, J)
~(al) ; the, i‘,‘;xi'a: (mashriqo); east. ; (wa); and. ji

(al); the. : ,i: (maghribo) ;: west, (fa'; then,

N, ":f‘/_g

Lol | (@inamd): whither, |4y (towalloos); you turn.

< (fa) then. ;f (gzghzma); there ; thither. ;:.x ;’(wajho)‘
t ) . JJ 4 B .

face ; purpose; intent ; object. &) (Allahi); Allah,

@ A, 2 9

U’I (inna); surely. aJ| (Allaha); Allah. g. I s(wasi‘un);
L ’

amply-giving. e (alcemun); knowing.

The meaning of the verse:—And for Allah (is) the
east and the west, then whither you turn, then thither
(is) Allah’s purpose, surely Allah (is) Amply-giving,
Knowing, 4 .

10
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wa qalutta khazallého waladan ¥ subhanah * bal
bahoo ma fissa mawati wal ards © kullun lahoo

- 1. 1t means that wherever the Muslims go for the purpose of Allah,
whether to one side or Gther, to the east or the west, they will goon winning
and no body will be able to stop their onward progress. :
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qdnitoon.

; (wa) ; and. | r( i (qaloo) ; they say. a8 | (ittakhaza),

A /0,
he has taken. 401 (Allého); Allah, 1855 (waladan) ;
a son. L’,;u: (subhdna); ? he is glorified. ¥ (hoo); him,

J2 (bal); but.  J(a); for. ® (hoo); him e (ma) ;
what. o (fee) ; in. .JA ] (al); the, . &’J;o’m: (samawati) ;
heavens. o S(wa), and. :)/l (al); the, uc;f (ards)
earth. J? (Rullun) ; all, J (la); for. : (hoo); him.

J;j\: 6 (ganitoona); they are obedient.

The meanlbng of the verse:—And they say;
Allah has taken (to Himself) a son. Glory be (to)
Him ; but whatever (is) in the heaveus and the earth is
His ; all are obedient for him.

0
127t LESSON.,
gs 9“.{//@1!‘/ T"/‘ . s LY g PLE
S ldlpe] 088 131 9% 6)Vly wien] mw
’ ’ /. ’ ’
. v ’A,,', Ay
(D w s o

(badee ‘ussamawati wal ardz * wa izd qadzd
amran fa innama yaqoolo lahoo kun fayakoon.

” s
& (badee'); a thing not after the similitude of any-

1. Sub hdna hoo is always used to declare the freedom of the Divine
Being from all imperfections such as are to be met with in the creatuYes, and is
always mentioned in connection with the doctrine of sonship to Divine Béing
which is an imperfection. As creature all human beinﬁgjs and angels etc. whether
in the heavens or the earth, are alike being His greation. )
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thing pre-existing, and, the being who makes or produces
or brings into existence for the first time and not after
the similitude of anything pre-existing. Wonderful
Originator.

A, 1+, ‘ ' 7 .
J1(al); the. & you (samawdti); heavens. 3 (wa);and.

vJ? ‘al); the. ué)/l (ardzi); earth. ';(wa); and. Js.l

N [ - P
(izd); when. 3 (gadsa); he decrees, |y (amrarn);

an affair. o (fa); then. ("1} \innamd); but; only.
’ ]

j,f,{ (yaqoolo); He says. J’ (la); to. :(hoo); it. u;
(kun); be. - {fa) ; then. jy(’: (yakoona); it becomes.
The meaning of the verse:—Wonderful Originator -

(of) the heavens and the earth; and when He decrees

an affair, He only says to it; Be, then it becomes. -

L0
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-wa qdalallageena 14 y‘alambona lau la yokalhmo

nallého au tdteen?i ayah® kazdlika qilallazeena ,
min qablihim misla qaulihim * tashabahat
o qoloobohum * qad bayyannal ayati ligaumin

1. It means that being Wonderful Originator, Allah does not stand in need
of anything to bring things into being. He creates and annihilates things as
. He pleases.
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J00gIHO0N.
3 {wa); and. J6 (gala); he said. U (allazeena) ;
those. ;(ld)' no. J,:ix; (y‘alamoona); they know.

;’,5, (laula) why it is not for; were it not for; had

it not been for. ‘.K.:, (yokallimo); he speaks. 6 (nd);

A, A

ws. 47 (Allaho);! Allah. 51 (aw); or. & C(tatee);

7 8?_1! ) . Vs I./
he comes. U (raz); us. &1 (ayatun);® sign. &

(kazdlika); thus. J""’ (gala); he said. :,-3:31 (alla-
)

éeena); ‘those. ° (min); of; from. 5}%31 (qabli);

A

before. (o (him); them.. Ji= (misla); like. Jsb

(qails); saying; declaration. > (hzm), they; their.

o U (tdshc'zbahat); they are alike. :Jyf; (goloobo);

hearts. o (him); their. o (gad); indeed. i":\;:;/‘

Ny 14
(bayyanna); we have made clear. J)(al); the. <)

1. Some ignorant people refuse to accept the truth unless Allabh Himself
speaks to them, whereas they must know that if they purified themselves by
following the truth, Allah would surely speak to them. A pure Being cannot
speak with impure persons.

2. For other proof of the truth the ignorant peaple demand the appearance
of the threatened punishment for the rejection of the truth, the answer to this
is followed in next verse that the Holy Prophet was also a Warner for the

wicked people who cannot escape the pumshment for their evil deeds
2z
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(4yati); communications. J (L); for. ‘-;3' (quami); a
people.
Y ;i’,: (yooginoon); they are sure.
The meening of the verse:—And those who do
not know say :—Why it is not for Alldh that He speak
“to us or a sign come to us? (Even) thus said those

before them, like their saying; there hearts are alike
indeed we have made cléar the communications for a
people who are sure. '

-, O ¢
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Q==
(Inna arsalnika bil haqqi basheeran wa nageeran
wa ld tusalo‘an ashabil jaheem.

- s

U} (imnd); surely. )l (arsalni); wehavesent.

-J/’ (ka); thee. "< (bi); withy J l_l(al);the. ‘w); (hadqi);

A, ’

1389 (basheeran) ; a bearer of good news. 5( wa);
4

A

*truth.
2

and. | p 3 (nageeran) éwarner.v ,, (wa) : and. ,”’(la);

200 ’
not. JXw (tusalo) then shalt be called upon to answer.

I A

u; (‘on); for. '-,«-sw/l (ashébi) ; companions. Jll (al);

the, @== (Jaheemi); flaming fire.
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The meaning of the verse :—Surely we have sent
thee with the trath (as) a bearer of good news and (as)
a warner, and thou shalt not be called upon to answer
for companions (of) the flaming fire.

10—
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. wa lan tardza ankal yahoodo wa lan mnasara
" hatta tattabi‘'a millatahum * qul inna hodalléhi

" howal hodé wa la initta b‘ata ahwa ahun

b'adallazee j& aka minal ‘ilmi ma& lakamin-

allahi min waliyyin wa ld naseer.
A, ’ I A,

5 (wa); and. o (lan); not ; never. 2 ¢ (tardsd); they
with be pleased :Jc’(‘an)"from. s (ka) thee. 3;
{al); the. J,e’ (yahoodo) ]ews ; (wa); and. 1 (la);
not; nor. Jl (al); the — yai (nasara) ; C_hristians
u*-: (hatta); until, C"’" (tattabi‘a); thou follow. e

(millata) ;’religion. ‘.b (hum); their, d: (qul) ;" thou

sayest. :l’ (¢nna) ; surely. u:\; ( hodq); gujdance,’
$ . ’9 Ay, )
&) (Allahs); Allah. 42 (howa); it is That. - J | (al);

’
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the. « b (hoda); guidance. _;(wa) ; and. ‘,ﬂ’ (lain);

TR (ittab‘ata); thou follow. ;T;a ] (ahwaa) ;

desires. (plural of _;l;,; (hawd) ; r‘: (hum); their.

an (bada); after. s 3 I(allagee) ; that. N (jaa); it has

come. S (ka}; thee. o (min) ; of. u‘f (al) ; the.

A ’ . 4

r}:/(‘ilmi);knowledge. s (ma) ;no. J (D for.

A b
(ka); thee. * (min); from; of. sV | (Alldhi); Allah.,
>

w* (min); from: of. :’); (waliyyin); guardian. ,/ (wa);
g )

'
’ A,
and. ¥ (l4); nor. o (naseerin) ; helper.
2 ’

The meaning of the verse :—And never will be
pleased with thee the Jews and nor the Christians
until thou follow their religion. Say: surely guidance
(of) All4h, that is the (true) guidance. And if thou
follow their desires after the knowledge that has come.
to thee, (there is) no guardian and nor helper for thee
from Allah.

: 0
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tilawatih* old ika yo'minoona bik* tea man

yakfur bihee fa olé ika homul Ehasiroon.

PAAN]

e
u’é’) (allageena); those. Uy ) (&taind); we have
o
given. ‘.m (hum); them. Jl (al); the. <X (kitéba);

BOOk url’v (yatloona); they follow. ;(hoo)- it.

u* (hagqa); the real state of; truly; really;i intrue sense.
o ;“’ (tildwati); following. s (heg); it. »X-\J 3 [

’ “y Y]

(oldika); ths 2sey w yhe s (y’ominoona); they believe.
o (bi); with ; by. s (hee); it. (wa); and. u/‘ (man);

whoever. y":f._\' (yakfur); he disbelieves. < (bi); with.

A

’ / ] - 2
¥ (hee); it. 5 (fa); then. 51/.{5 ;’l (old ika); these. @2

, L ALY
{hum); they. 1 (al); the. u;r“i (kRhasiroona); losers.

The meaning of the verse:—Those (to) whom We
have given the Book follow it (in) true sense (of)
following it. These believe with it; and whoever
disbelieves with it, then these (are) the losers.
| 10
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1 ,”»‘ (tildwat) means following and recitation for the purposes
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of acting accoi-ding to it,
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(Yé banee Israeelazkoroo n‘imatiyallatee an‘amto
‘alatkum wa annee fadzdzaltokum ‘alal
alameen.) '

1 N, s A ‘I A
b (ya); O. % (banee); children. J:\,s,l ;m’l
(Isrdeela); lsrael. l;j;.SJl’ (uzkoroo); you call to mind.

w~o®  (n'imati); favour. £ (yee); my. k__;'fﬂ(allatee);
which. ~o%1 (an‘amto); Ibestovged usle (ald); on.
Ay ,

¢ (kum); you. 5 (wa); and. o (emna); that. <

A

(yr); L R (fadzdzalto); 1 made excel. ¢ (bum);

! . A, ’ At
you. Je (‘ald); on; over. JI (al); the. u’:lc
(‘alameena);' nations.

The meaning of the verse :—O children (of) Israel!
you call to mind My favour that which I bestowed on
you and that I made you excel over the nations.

0 l-—
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O wyads oo vy Ko lal lemiii ¥

7 (Wattagoo yauman li tajsee nafsun ‘an nafsin

)
1. It means the nations contemporaneous with the Israelites in their days
of triumph and this was the favour which God bad bestowed upon them of which

they are reminded.
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 shatan wa la yuqbalo minkd ‘adéun wa la
tanfa‘ohc’z s/zafc’z‘atun wa l&d hum yunsaroon.)

..-~

’ : . #hr,
» (wa) ; and. l,su ) (ittagoo); you be on guard. legs

(yauman); a day. J (1@); no. g_;',sxg (tajzee); it shall
9 A, A, A,

avail. _wd (nafsun): soul. e (‘an); for. ki
E

(nafsin); a soul. l/’i»w/ (shaian); least ; little. ;’ (wa) ;
and. ;(l ); neither. Jiz (yugbalo) ; it shall be ac-

3

, 9 A,
cepted. (min));frorn. b (ha); it. Joe (‘adlun);

A
l’.c

compensation. 3 (wa);and. ¥ (la); nor. F

rd ~ 5’/ a4

(tanfa‘o) ; it shall profit. s (ha);it. & \ai (shafd‘atun);
intercession. ;(wa)' and, ¥ (l&); nor. ea (hum);
they. L; ;;asj (yunsaroona) they shall be helped

The meaning of. the verse :—And you be on,
guard’ (of) a day (when) no soul shall avail fot .
(another) soul (in the) least and nocompensation shall
be accepted from it and nor intercession shall profit it

and nor they shall be helped.

0
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(Wa iztb talq Ibraheema rabbohoo bi kalimatin fa
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a tammahunn® gila innee j& ‘dloka linnds:
imama® qdla wa min gurriyyatee* qala 14
yanadlo ‘ahdizgzdlimeen.
s (wa);and. &) (iz); when. u_slf\'?) (ibtald); he tried.

s 1A

2 ¢V (Ibraheema) ; Abraham. :c)l(mbba) ; Lord. 5
‘ ’

(hoo); his. < (bi) ; with. w8, (kalimatin)® words.

' 7

4 (fa) ; then. ;3? (attama); he fulﬁlled. 5; (hunna);

them. U (gdla); he said. J} (inna); surely. s(yee);

L. J;:';.: (7a‘ilo) ; maker. J(ka);tﬁee. JWz); for.

0"

[

. I

: ¢ . ’ LA
(al); the. ~_pU (ndsi); men ; people. i~ l%] (sma-

7’ A

man); leader. J 5 (gdla); he said. 3 (wa); and. U
(min’; from. <3 )3 (surriyyati); offspring. s (yee);

.my. :J G (gdla); he said. f (a) ; not, :) L\: (yanalo);

it does include. o« (‘akds); covenant. s (yee); my.
’ - ~

A, N )
J1(al); the. ok (3dlimeena) ¢ unjust.

The meaning of the verse :—And when his Lord
tried’Abraham with (certain) words, then he fulfilled

1. TItshows that Abraham obeyed all the commandments of God faithfully
and wadtherefore rewarded by being made a leader of men,

2. A nation remains Jeader of people as long as it obeys the command-
ments of Gd faithfully and acts justly but no sooner it becomes unjust it is
replaced by better one.
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them. He .said; surely Iwill. make theea leader for

'the people He (Abraham) said ; and of my offspring ?
He said; My covenant does not include the unjust.
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‘Wa iz ja‘alnal baita masabaton lmnasz wa amng
wattakhizoo min maqdmi lbraheema mosalla

- -,
wa ‘ahidnd ila Ibraheema wa Ismé‘eela an tah

-
hira baitiya liftaifeena wal ‘akifeena war
rukka issojood.

3 (wa); and. 3] (iz); when. bl (j@'alnd); we made.
Ay, s Ny ‘ £r 20

Jl(al); the. «w (baita); house. & G (masdabatan);
aresort.  J(l); for. J 1 (al); the. . pb (ndsi); men.

4 20 . i 4 :
3 (wa); and. U< (amnan); a security. 3 (wa) ; and.

A

5" | (ittakhszo0); you appoint. o® {min); from; of. plie

( maqdmz') ; standing place. ".b llﬁi(l braheemna); Abraham,

’/ . o
La" (mosallan); a place of prayer s (wa); and.’

t ’ s
Um(aludna) we enjoined. u’l gla), to. )yl
s 7 ] 3
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(Il.irc‘zlzeemd);_iAbijahat-n. | ,’ (w;z) ; and. Jf!i: ! (Isma-
‘eela) Ishmael, :;’l (an); that. ;;L:(tahhira);you purify.
s’::l (baiti) ; house, \’; (ya); my. 4 (13); for. .JAl’(al); }:he.
“;:fs, T (;&ifeena); visitors. ; (wa) ; and. JA [ (al); the.
:J::i 1 (‘@kifeena) ; abiders for devotioﬁ; s (wa); and.

J l’(al); the. é?;(ruk/m‘i) ;bowers. JI (al); the.
he ' ‘

3 y=w (sojoods); prostrators. ,

The meaning of the verse i—And when We
made the House a resort for the men and a (place of)
security, and(ordered) that you appoint (for yourselves)
from standinga place (of) Abrahama place of prayer and
We enjoined to Abraham and Ishmael that purify My
house for the visitors and the abiders (in it) for devotion
and the bowers (in prayers) and the prostrators (in
prayers). ‘

— O ————
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A N L N I .Y

,»alolu,,],lvll..\b]dmul:mlu)‘.s},:) Jls .3],

Courgr 1os Ny, L -A AI, ",p." Frs1 A,
m.et,,afu JJb ,;u]f.,; 1,;110 et o) w* u],cd;
PLERY ST Y LWL WE-TIPLI

2 l’)r\..aoJlu..’,h,hJ]u)J:Llsjlu,Laol‘.gu&ﬁ

wa iz qala Tbriheemo rabbij ‘al hézd baladan
aminan warzuq ahlahoo minassamardti man
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amana minkum billahi wal yaumil drkhir * gala
wa man kafara fa omittiohoo qaleelan summa
- .
adstarrohoo ila ‘azabinndr © wa bisalmaseer.

; (wa); and. 3] (z';z);. when. J,C:' (gdla); he said.

;al;e | (Ibréheemo); Abraham. > ; (rabbi); Lord. Jax |
| ’ ~ ’

(aj‘al); you make. )3 (hdza); it. 1ok (balada;z); a
Ag Ap

¢ [ ’
town. Ue) (dminan); secure. y (wa); and. 5j,
e

(urzng); you provide. Jal (ahla); people. s (hoo);
A Ay, e
its. o (min);? of; with. JI (al); the. e,

A v
-~

. . '
(samardti); fruits. .~ (man); who. v | (amana); he
A

believes. » (min); of. (.; (hum); them. o (bi);

’

with ; by, :U/l (Allahi) ; Allah. )/(wa); and. JI! (al)

A, "t ’ _ N
the. o9 (vauwmi); day. JI (al); the. ;31 (dkhiri);

last. .Jl; (qala) ; he said. . (wa); and. u"l (man);

I{l _J:I.J”

who. - (kafara\;‘ he disbelieves. (fa); so. g&ie]

(omatti‘o); 1 will grant enjoyment. » ( hoo); him. ﬁﬁis'
53* 5.0,
(galeelan); a short. @ (summa); then. hé | (adstarro);
L (] 7 77
I will drive. ¥ (hoo); him. )] (ild) to. < ) 3¢ (‘azibi);
A, . . 2 ! ,
chastisement. JI fal); the. U (nari); fire. (wa);
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u-ﬁ (bégz); an  evil.’ ’J (al); the. ~— L
(maseero), destination.

The meaning of the verses—And when Abraham
aaid, Lord, make it a secure town and provide its
people with the fruits, who believes from (among) them
in All4h and the last day. He said: And whoever dis-
believes, so I will grant him enjoyment (for) a short
(while). Then I willdrive him to the chastisement of the
fire; and (it is) an evil destination.

137t LESSON.
:0:

"-Tlh 2% s oA In . ¢ e ”lhl S
ass iy, J,;,xo,.,l) "»”u“"”bnj])('b"” & .)’J

A

o) uif}}»fmnusld’wu«

wa iz yarfa‘o Ibréheemul qawa‘ida minal baits
wa Ismd'eel * rabband tagabbal minnd o
innaka antassamee‘ul ‘aleem. -

; (wa) ; and. a’l (s3) ; when. é: ,,\: (yarfa'o); he raised.

s x4

;u;x (Ibraheemo); Abréham. J) (al); the. acTy
9

(gawd‘ida); foundations; plural of 3«:: 3 (ga‘idatun);

foundation. (min); of. d I ( al) the. e‘/»,\.?’[ baiti);

house. ; (wa); and. Jstow ! (Ismd'eelo); Ishmael.

u; (mbba)o Lord, U (nd); us. Jfﬁg’ (tagabbal); thou

~accept. (mm) from. U (nd); vs. u‘ (tnna); surely..f
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P (kd); thou ) {&hta)“ thou! J 1 1af); ‘the.
N s N . L.
Gpow (mmee 0); Hearmg J I (al) the ‘.ch (‘aleemo);
Knowmg.» L

The meaning of the verse :fAnd when Abraha;n
and Ishmael raised the foundations of the House. Our
Lord accept from us; surely Thou art the Hearing, the
Knowing.

H oM
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-
T 20 sme sGwe N s s N Mg AN, LG

bd &olm/od(m] Lu.)_go \J"J s u:‘.ol-“" U.J.xe.l, L'\g)
O‘.m TR TR NGy 1 ke :,.:“l((; i u’,;';
rabband waj'alngd muslimaini laka wa min
gurriyyating ummatan muslimatan laka wa
arinad mandasikand wa tub dlaind innaka an
tattawwabur raheemo.

@& o, . AN,
<) (rabba); Lord. U (nd); our. ('wa) and Jax |
M ’, A ‘9 -« . .
\/di‘dl)'; you make, Y (nd); us. Uaolw? (muslimaini) ;
both submissive. ‘J, (la); for, to. S (ka); thee. ;
A Twos
(wa); and. o° (mum); from. )3 (zurriyyati);
offspring. i (na); our. &) ) (wmmatan); a nation.

Z s Ay

a;,,l“ (mushmatcm), submlttmg J {la); to; for. ~_I!

k“), thee. ('wa);and. )l (ari); you 5th. H (mi);

i ... s L Je L. . , R N ./ , )
us.  SLulic (mandsika) ; ways of ‘deyotion. U (nd); our.
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Hwa); and. oS (twb), you tur, ( merclfylly) (’alU)

on, a1pon, for. H (na : ) ( mna) ; surely. d (ka

. . K4 . - N
s N L2 - ’ ﬁ'l

thou. <) (anta); thou. Jl(al); the. Y ¥ (taw-

. Ay ) ”
wabo); oft-returning (to mercy). J1 (al); the. m~)

(raheemo) ; merciful.

The meaning of the verse :—QOur Lord! and make
us both submissive to Thee and (raise) from our offspring
a nation submitting to Thee, and show us our ways of
devotionand turn on us (mercifully), surely Thou art the
Oft-returning (to mercy), the Merciful.

10
139t LESSON.
,.ll\ P99W 79 7 y [N ] AA,/ I\_‘A,Ap/\wgl\p,l\l\ A/A/le

u-\( ’r@ol’-‘! q;., ] (,g.xl.c ] glily ‘,g.!./" JJ,..., ‘.w enly W)
O ).,(SIJ]} ,;Jy g_,.:') q:) b ‘,@?;;a@(g};,
‘rabband wab ag feehim rasoolan minhum yatloo
‘alaihim ayatika wa yo'allimohomul kitdba wal
. hikmata wa yozakkeehim innaka antal ‘azeezul

) hakeemo. ,
s-;)’(rczbba); Lord. U (n&);our. s (wa); and. =)

A A

(abas); you raise up. %j (fee); in. @ (him); them.

A A

200, A Ny

Jyw ) (rasoolan) ; an Apostle. (min); form. o hum)
A /\/ 1,
“thesn. 171«‘4 (yatloo) ; he shall recite. _Je (‘ald); on;

A

for. e (him} them. c'»;. l (@yats) ; Communications.

(ka) ; thy. ; (wa); and. :i;j (yo‘allimo); he ‘teaches.
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st

Ef({zfién)_; thet, 7 (a);ther <X (bitdba); hack.
J(wa)iand, O (ah); the. fan (hikmata); wisdom.
;‘(;a;a); an?(i: ' ;?'; (yozakkee); he purifies. ;:: (Il/u'n.'z);
. them, ’j | (inna) ; surely. S (ka); thou, éb?)'(anta)
- thou. J/l (al); the. J;:I;c (azeez0); Mighty. Jall(al)

the. ;\Ka (hakeemo); Wise.

The 'meaning 3of the verse :—OQOur Lord!and raise
up in them an Apostle from (among) them who shall
recite on them Thy communications and teach them the
Book and the wisdom, and purify them; surely thou
(art) the Mighty, the Wise. '

0
140TH LESSON.
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s '-‘\

5 s PR
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wa man yarkhabo ‘an millati Ibraheema illa man
safiha nafsahoo wa laga distafaindho fid dunya
wa mna hoo fil akhirati lmm nassaliheena.

A

s (wa) ; and. ~(m¢m) who :»c P (yarghabo)

forsakes ; he turns away. u‘ (‘uan); from dlM(mzllatz)

religion. r,x.b’ } ,-.‘ ! (Ibraheema) ; Abraham: y l’ (¢lla);



161

A

but: \’u":"'{m‘an);who." S (safiha); he makesa fool.

A (mzfsa ; self. v (hoo) ; his; him, ; (wa); and.
Ays " 1N,
3] (laqad) most certainly, _dke] (astafd); chose;

make pure. i (n&); we. ;(ho);him. s (fee);  in.

Ay V) , &
J1(al); the. Wo (dunyd); world. s (wa); and. o

(inna); surely. s (hoo) ; he. 3 (fee) ; in. ._)'f (al);

A

the. :‘}t ’l (akhirati); hereafter. J’(la); to; for. U
(min) ; from. jl (al); the. Jml;; (saliheena) ; righ-
teous.

The meaning of the verse :—And who turns away‘
from religion (of) Abraham but he who makes a fool
(of) himself, and most certainly we chose him in the
world, and surely he in the hereafter (is) from the
righteous. ° .
t0:

141st LESSON.

LIRS FEVLI A s, , ., N

Qu,omlg, ok ) 15 Y w),u)aJJbol

Note.—The Phrase .25 4., (Safiha Nafsahoo) was originally

F N, A,

Swd) Ciagly (safihat nafsahco) i.e.. himself or his mind was unwise or destitute
7

of wisdom, etc; but when the reference in the verb was transferred from nafs
(i.e., ntPnd) to the person possessing it, what followed the verb was put in the

accusative case, being its objective complement for the phrase became
D SN pss

identical in meaning with F-X) L}-ﬁ (Jahala nafsahoo) ¢.e., he made himself,

unwise.
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g gdia lahoo mbbohob aslim, qdla astamto b
rabbil ‘alameen, ' |
3] (iz)} When il{s’ {q4la) ; he said. J (la); to; for.

‘AA,

5 (hoo) hxm u) (rabbo); Lord. elw! (aslzm you

submit. Jl'i (gdla); he said ‘-'-"‘-e-lw] (aslamto)' I sub-
mit. J (i) ; to; for. u; (mbbz) Lord. J ) (al) ;

the. ;:}J-oi‘: (‘dlameen); worlds

The meaning %)f the verse :—When his Lord said
to him, submit, he said I submit (myself) to (the) Lord
(of) the worlds.

0 —
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O w yobu »l,uu,o:n, A1 oL

wa wassd biha 1 braheemo baneehi wa y'aqoob;
y& baniyya innalla hastafa lako muddeena fala
tamootmma illé wa antum muslimoon.

; s (wa) ; and. u" > (wassd); he enjoined. < (bi); by,

PLI

w1th through a (hd); it. g2 52| '(Ibmheema) Abraham

v "_c’\/

ul-? (banee); sons. © (hé); his. ,’(wd‘?; and.” w@x

4

’ LV
(y'aqooba); Jacob. L (yd); O. vle’(bcmee); SONS, 5
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& . ‘
(’ya), my. u‘ (tnna); surely &) (allaha); Alah,
@M)(dstdfd) he has chosen. J’ (la); for. (,f (kum);
you. Jl(al);the, C,.J,-z(deemz);faith. ql(fa); then.

g, hes,

;(la); not. jy» (tamootunna); you die. v (slla);

., Aoty VLYY
unless. 3 (wa); and. M1 (antum); you. s

7’

(Muslzmoona) Muslims.
The meaning of verse:—And Abraham enjoined

with it his sons and (so did) Jacob: O my sons surely
Allah has chosen for you.the faith, then do not d1e
unlesg you (are) Muslims.

. O I—
143rp LESSON.
Y YUY A, VAVEA r) "/" /",o'\/ rrs P sr™pse Aghg A
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///
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L}.\xw),rmlfl \_m:;m, qg).wu),fls L SOR o

O
LY A.O’/j/w

QU’*’L“” b "'“,’J

am buntum shohadd'a iz hadzara y'aqoobal maut; 1z

z 1 s A
l

s?‘ld'su,]

gdla Ui baneehi ma t'abodoona min b'adee,
gdloo n‘abodo ilahaka wa ilaha 4bd'ika Tbra-
heema wa Isma‘eela wa Ishiqa 1lahcm wahidan

wa nahno lahoo muslzmoon
A, /‘\/ 1.9

¢ (@my?; or. .5(kun);were. ‘.-' (tum); you. slog

(shokada a); withesses. 3 ! (¢z) ; when. ;;; (hadzara)

he visited. u,w (¥ aqooba) ]acob Jl (al); the,
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&ye\mauta); death. 3 | (iz)7 when. 15 (gakw); he
S, .
said.”  J (%); to. v-\: (banee) ; sons. ¥ (ki) ; his, e

AT LV .
(ma); what., 5 &% (#‘abodoona) ; you will serve.

7

{min); from ; of; since. o (b'ad); after. s (yee); me

I\’ 7’ » A,
1333 (gdloo); they said. s (n‘abodo); we will serve.

A l(ildha); God. ;I(ka\; thy.;(wa);and. :‘l (ildha); God.
5‘3 l(aba 1); fathers. s (ka); thy. ‘:m/l; | (Ibraheema);
Abraham. 5 w;, ; and. J:’-’o:] (Ismd‘eela); Ishmael,
3 (wa) ; and. Jsml (Ishdqa); Isaac. T ] (ildhan);

s

XA

God. o~ l; (wahidan); one. ; (wa); and. =9
(nahno); we. J (1a); for, to. s (hoo); him. L;,ilw:
(muslimoona) ; submlt

The meaning of theverse: —Or were you witnesses
when the death visited Jacob ; when he said to his sons
- What will you serve after me ? They said : We will
serve thy God and the God of thy fathers, Abraham
and Ishmael and Isaac, one God (only) and to Him do
we submit,

.0
144ta LESSON
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PRLY VRV R Y

’ ) utkers 19 L u,huJ

tilka wmmatun qad khalat, laha ma kasabat wa

lakum ma kasabtum, wa la tus'aloona ‘@mmd
kanoo y‘amaloon.

8% o
qb (tzlka) this. &e] (ummatun); a people; a group.

w(qad); that. wd< (khalat);it has passed away. J

(Ia) ; for. l‘; (h); him; them. (e (ma); what, wsus

(kasabat) ; it has earned. ; (wa); and. J (la); for.
A_p ’ I\ A, ’
¢ (kum); you. '* (md); what. ‘,umf (kasabtum) ; you

earn. 3 (wa); and. y (I&): not. 71-\«~J (tus aloona) ;

you shall be called upon. [ (‘amma); Combination
of ., (an) from, for. l¢ (md); Wh;at, for what. 17533/
s Nosls o

(kanoo); they were. o yko® (y'amaloona); they were
doing. '

The meaning of verse :—This (is) a group that has
passed away for him what it has earned and for you
what you earn and you shall not be called upon for
what they were doing.

t0:
145t LESSON.

A, bty Nog Moot )
r’”‘r"“b’«)’d””hh\*@’ « yal gl 1952y 75175 Gy
o

v sz Ny,

| o :,*s ’m;, o uku lagie
,:) 7

wa qaloo koonoo hooodan au nasara tahtadoo, qul
bal wmillata Ibraheema haneefé wa ma kana
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minal mushrikeen. .

’ Ao ho hp ’

s(wa) ; and. 1,55 (galoo) ; they say. |4 (koonoo) ;
Mo A [

you become.. ]340 (hoodan) s Jews. s) (au) ;or. — i

(nasara); Christians. . 3&-@1 (tahtadoo) you will be on

' d

right course. J;(qul); you say. 14 (bal) ; nay. AL
‘ VAP

(millata); religion. 20 ,J! (Ibréheema); Abraham. 'ﬂua

4

(lmneefa);upright one. J(wa); and. te (ma); not.

.lé(kdna ) ; he was, o (min); from. Jl’ (él); the.
:,xf yhe (mushmkee%) polytheists,

The meaning of verse:—And they say: you become
Jews or Christians, you will be on r1ght course You
say: may! (We follow the) religion (of) Abraham
upright one, and he‘was not from the polytheists.

10
146TH LESSON.
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, M, Vaars s A ’ & @, !
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& nJJ ‘,g.:.c g;) oA u:“’ V oz w2y oo u,,u_\J) u")l
7 /7 4 B
. .o hy
O g hawe
qooloo amannd billahi wa mé unzilg ilainé wa ma
unzila ila Ibraheema wa Isma‘eela wa Ishaqa
wa y‘agooba wal asbiti wa mcz ooti ya Moosa wa
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Iss¢ wa ma ooti yanna biyyoona min rabbihim
la nofarriqo baina akadin’ minhum wa nahno

lahoo muslimoon.
Moy Gl

13 5% (gooloo); you say. Y| (Gdmannd); we believe. -

& s Vi
< (bd); in, with. & (AMahi); Alldh. 3 (wa); and.
- (ma) ; that which. J}" f(unzz'la); it has been reveal-
ed, it has been sent dov;n. A1 (i) ; to. l;(nd); us.

s (wa); and. e (ma); that which. J}BT (unzila); it
' 2 ,
has been revealed, it has been sent down. 21 @a); to

A A AR

@ |9l (Ibrdheema); Abrdham. ; (wa); and. Usrew]

v R
(Ismaeela); Ishmael. 5 (wa); and. Ssw ) (Ishaqa);

’ s Moh,

Isaac. 5(wa);and. iz (y'agooba); Jacob. ; (wa);
and. Jf(al); the. b l;w](asbd,ti) ; tribes. ;(wa); and.

. s Mo .
L+ (ma); that which. 71 (ootiya) ; it was given. wy®
s * ]

Vs A ’
(Moosa); Moses. 35 (wa); and. s wse (Eesa); ‘Isa.
7

(wa); and. '« ( ma); that which, 5 J!j( ootiya) ; it was
given, J’} (al); the. u ,:.5, (nabsyyoona) ; prophets.
A o X ‘

w* (min); from. O::)/ (rabbi); Lord. o (him); their.

o Wy

Y(ld); not. 5, (nofarrigo); we make distinction.
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A

:,\J (baina); between. _Y:AI (akadin) ; any, ome. .~

s Ny

(min); from. r: (hum) ; them. ; (wa); and. =i

s o Ay

(mzl,mo);we. JI (la); te, for. 5 (hoo); him.  sekwe

- (muslimoon) ; submitting ones. .

The meaning of verse :—Say: We believe in Allah
and (in) that which has been revealed to us, and (in)
that which was revealed to Abraham and Ishmael and
Isaac and Jacob and the tribes, dand (in) that which was
given to the prophets Moses and Is4, and (in) that which
was given to the prophets from their Lord; we do not
make any distinction between any of them, and to Him
do we submit.

10
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he s + N5 A LX) Aghy | -, host N,
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QA A Y r YA A
O ‘.xLxJ ! Clomj l,m ) 4 &JJ ] ‘,q.(.\n.(,\.w: L; lsz.:;'} u:
fa in d&manoo bi misli ma& amantum bihee faqa
dihtadau, wa in tawallau fa innama hum fee

* shiqgagq, fasa yakfee kahomullah, waho wassamee
ul ‘aleem.

S (fa); then. ! (in); if. l,i;! (¢manoo); they

believe. . < (b¢) ; by; with thfough. Sio (misli)y  like,
, Ah 1 )

similar., U (mda); what. i« (dmantam); youbelieve.

< (bi); by, with, through. s (hee); Him. J(fa);then.



169

K\ qad) ; already ;indeed. I)’s;'ib | (thtadau); they are

on right course. ;(wa); and. | (¢nna); if. l;’

-
wIN

.

(tawallau) ; they turnback. S (fa); then. o | (innama)

Ag A . .,
but; only. e (hum); they. .3 (fee); in. (s (shiga-

gin); great opposition. - (fa); then. 5w (sayak-

fee); he will suffice. < (ka); thee. ";(kum) ; them.
b s 4 . »
aJ) (Allaho); Allah. : (wa);and. jy» (howa); He.

A

As rL : Ay
Jl{al); the. @ow (samee'o) ; Hearind. J) (al); the
oile (‘aleemo) Knowing.

The meaning - of the verse .—If then they believe
similar to what you believe in Him, then indeed they
are on right course, and if they turn back then only
they (are) in great opposition, then Allah will suffice
against them, and He is the Hearing, the Knowing.

0

148TH LESSON.  ~

sNho 1Oy "‘/w‘,// Ja s e N, Ny YL
o 9MeT SU))OZ”»O&L]U um]ujzm]&x\w
’

s

sibgha tallah, wa manahsano minallahi sibghatan
. wa nahno lahoo ‘dbidoon.
a0 Qibghatd); baptism. o | (Allaki); Allah. 3(wa);
A, o VLYV .A
and. < (man); who. w=| (ahsano); better. -~

~
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Lo, g0
(min); from, of, than. & (Allahs); Allah. ésve (sp-

ghatan); baptism. ; (wa) ; and. k;su"(mzlz,no); we,

L . s A 2!
(la); for, to: w (hoo); Him, w y¥¢ (‘dbidoona); Servers.
worshippers.

The meaning of the verse :—(Receive ) baptism (of)
Allah, and who (is) better than Allah (in) baptising and
we for Him (are) worshippers,

—:o0:
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’A/"J’//ﬁ NeSr 0057 49, s 70g w9 4 A

s D msy, 5 '
L’"r(j)u“oflef‘.@),(ie) YL L g s )er

s Mg Npgo, o1, , Ao

w yalde & iy T 0
qul atohdjoonand fillahi wa howa rabbond wa

rabbokum, wa land a‘malond wa lakum a‘mdlo-
kum, wa nahno lahoo mukhlisoon.
J3 (qul) ; thou say. | (a); particle of interrogation.

s Ngwm,o

’ A
vy~ '= (fohajoona); you dispute. U (na); us. o (fee);

&b . ’ /%
about. 4! l‘(Alldhz'); Allah. 4 (wa);and. 4 (howa),

/

He. si)/(mbbo); Lord. U (n&); our. 5 (wa); and.
’i# ;?(rabbo\; Lord. ‘:5’ (kum); your. '; (wa); and. J
(la); for. U (nd) ; us. :J(-:c,l (a‘mdlo); deeds. U’:(m'z);‘ '
our. ;("W);. and. J (la); for. ‘:; (kam); you. jlif

(a‘malo) deeds. ‘j (kum) ; your, ; (wa); and. L;s)(mz}mo)
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, ¢ s Ag Ay
we. J(a;for. s (hoo); Him. ., yalte (mukhlisoon);

sincere.
The meanmg of the verse :—Say : do you dispute

(with)us about Allah and He (is) our Lord and your

Lord, and for us our deeds and for you your deeds and

we (are) sincere to Him.

10—
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Ay, L L A I L IR Y rhoho, n,

VI s ‘-‘7“"’)0[““"3&)*’0“’3(‘”’f”u’uy7“’(’

LA /:/"/"9"// 1 1, A, ZMho Ng, 4, A

oSy aU)‘, ‘,lg]‘.Uli J.s — yaai ll 1992 | 3K bl

s hohs 5, & LA s s s NG g A,

Lo2d (suAU 0, dlj 0 ‘» By Lo & o Al
Qoo st W) 5, ) (e 1l £55 5 e

am taqooloona inna [ brrzheema wa Ismd‘eela wa
Ishaqa wa Y'aqooba wal asbita kénoo hoodan
au nasara, qul a antum a‘lamo amillah, wa
man aglamo wmimman katama shahddatan
‘indahoo minallah, wa mallaho bighdfilin ‘ammdé
t‘amaloon.

A, s 2oha &
¢l (@m); or, nay. o (tagooloona); you say. K}

inna); that. ] ;-)l (Ibraheema) ; Abraham. ; (wa);
e,

N A

’ s A
and. duow ) (Isma' eela) Ishmael. 4 (wa); and. o=l

(Ishdga); Isaac. 3 ( wa); and. s;u:!; (y‘aqooba); Jacob.
;(wa); and. Jé (al); the. b,(;wl/(asbdgfa); tribes. l;(f

(kénoo); they were. I‘:,: (hoodan); Jews. 31 (au)s or.
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- )' L;: (nasara); Christians. JAS, (qul); thou sayst. ; (a);
particle of Interrogation. ::\A‘l (antum); you. ;/1;;
(@‘lamo) ; you know better. ;/l (am); or. W / (Allaho);
Allah., ;(wa); and. ;ol (ﬁmn); who. ;11:; (aslamo);

more unjust. < (min); from. . u: (man); who. -
4

(katama); he conceals. Eoled (shahddatan); testimony.
Sie (‘éndd); at, near, on, upon. s (hoo); he. o (min);
from. al | (Allahi) ; Allah. ,/('wa); and. L (md); not.
. 4 f) .

o s ,
) (All('lhO); Allah. <« (b)); with. Js& (ghdfilin);

e

/A_DIA./‘

Heedless. :,c (‘an); from, of. (s (ma); what, o yle®
(t‘amaloon); you do.

The meaning of the verse:—Or do they say that
Abraham and Ishmae! and Isaac and Jacob and tribes
were Jews or Christians? Say do you know better or
Allah? And who (is) more unjust than (he) who
conceals (a) testimony he (has) form Allah? And
Allah (is) not heedless of what you do. ‘

08—
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s hohg s, Noh,e @ PNos v N yssy s A r, OG0 4 A

o 9w vy g ',»...5 Lo '.(5 g loly &g ab Ko \-‘1:‘
LY YLV G
O w )fo"-’- ‘i‘jb’ los
tilka wmmatun qad khalat lahd?ma kasabat wa
lakum ma kasabtum wa bé tus‘aloona ‘amma
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kanoo y'amaloon.
6,’
qh ( tzlka) this. ™ &1 (wmmatun);" people. o (gad);

that. u«ls ( khalat) it has passed away J ({la) Y, fm.
1,::1' (hé) ; them. te (ma) . what. umf (kaaabat), it has |

earried. ;('(Pa ; and.. J(la)-for. ‘j (kum), you.

Lf.(md); what. umf (kasabtum) ; you shall earn. ;(wa) o

and. Y (ld)'ﬁndt;' J,Km (tusaloona); you shall l;"e
called | upon. Qc’ (‘an); from, for. e (ma); what.

s Post, #

7,’ € (ktzﬁoo ); they were. o sto® (y' amaloon) they were.
d8ing.

The meaning of the verse —This (isa) people
that have passed away - f or them what 1hey earned ands,
‘for you what you earn “and you shall not be called
upon tovanswer for what they did.
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